
 

 

POESÍA 
COMPLETA 
DE 
CHARLES 
BAUDELAIRE 

INCLUYE LAS VARIANTES SUS VERSOS  
Traducción: 

 

Mario Bulmaro 
BERRUECOS 

FRESNILO 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                               Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 

 

 

 

EDITORIAL INEXISTENCIA, S.A.  
Primera edición de la Colección “Sepan Cual...” 1993 
Segunda edición de la Colección “Sepan Cual...” 2014  
 
 
 
Las característica de esta edición son propiedad de  
EDITORIAL INEXISTENCIA, S.A.  
 
 
 
Queda hecho el depósito que marca la Ley. México, D.F. 
© DR. Derechos reservados 171547 
© DR. Derechos reservados 1993 por 
Editorial Inexistencia, S.A.  
© DR. Copyright 1993 por Mario Bulmaro BERRUECOS FRESNILLO  
Copyright: Prólogo, comentarios, traducción. 
 
 
 
Queda hecho el depósito que marca la Ley y en los Acuerdos de París, Viena y 
bajo el régimen de la ONU. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
IMPRESO EN MÉXICO 
PRINTED IN MÉXICO 

 
 
 
 
 
 
 
 

 2 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                               Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 

 

 
 
 
 

POESÍA 
COMPLETA 
DE 
CHARLES 
BAUDELAIRE 
 

INCLUYE LAS VARIANTES SUS VERSOS  
EDICIÓN BILINGÜE 

Y 
FACCIMILAR DEL LIBRO ORIGINAL 

 

Mario Bulmaro 
Berruecos 
Fresnillo 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 3 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                               Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 4 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                               Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Obra completa de Charles Baudelaire 
 
 
 
Traducido de la edición elzeviriana 1868, de Mario Bulmaro 
BERRUECOS FRESNILLO 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 5 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                               Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 6 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                               Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PROLOGO 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 7 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                               Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 8 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                               Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
  El haber leído a Baudelaire en francés, pensando en los 

sintagmas de Francia en el siglo antepasado, y un poco más allá en el tiempo, 

en los valores de las palabras a mediados de 1750, que tenían el mismo uso 

aún en 1870,  en mi vida significó algo de lo más trascendental, el entender los 

significantes y el signo envuelto en la palabra, por señalar un ejemplo efímero, 

sin embargo verdadero, no fue lo mismo pensar hoy en que es una boutiquet 

como tienda de modas, en tener a una boutiquet como una casa de leprosos, 

casa de pordioseros, casa también que hoy denominamos marxistamente 

como casa del lupen social. El pensar la traducción en los valores de los dos 

siglos pasados, me permitieron el atrevimiento de presentarles  el apéndice y 

en píe de página con las variantes del entendimiento de ayer, con la 

discrepancia del hoy. 

  La presente edición que tengo en gusto poner a su juicio, sobre 

Spleen et Ideal, Les Fleurs du mal, Tableaux Parisiens, Le Vin, Révolte, La 

Mort y Piezas Condenadas, que incluyen las variantes de los versos, que 

escribiera Baudelaire, hago notar que hasta el momento no se han dado a 

conocer, ya que todos los ejemplares de la misma obra que les contiene, han 

desaparecido de las bibliotecas privadas y de la bibliotecas públicas, por 

causas atribuiblemente diversas, guerras y también la indolencia a la 

conservación cultural. Fue editado a un año de la muerte de Charles Pierre 

Baudelaire Dufäys, en el año de 1868, siendo considerado por sus 

contemporáneos un libro elzeviriano, según consta en el ejemplar del 

Dictionnaire des Contemporains, editado en París en el año de 1870 

  El prefacio de la edición que mostramos, se hizo cargo de ella 

Théophile Gautier, es de más señalar, que a este escritor Baudelaire en el año 

de 1857 le dedicara la primera edición de su libro Les Fleurs du Mal. En la 

presente edición Gautier incluyó las variantes de los versos, que sobre un tomo 
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de la edición segunda de 1861 Baudelaire  escribiera  en  puño  y  letra.   Se 

resalta  

 

 

DICTIONNAIRE DES CONTEMPORAINS 

 
 
dentro de la curiosidad literaria sólo al parecer se imprimieron 50 ejemplares, a 

pesar de que imperaba la prohibición en Francia de la Obra Completa, que 

incluyó los seis poemas “malditos”. La edición la publicó MM. A. de la Fizelière 

y C. Decaux, con la distribución de Poulet Malassis y por Asselineau, que 

ambos fueron amigos de Baudelaire. 

  Comprender a Baudelaire, no es solamente seguir la lectura de 

unas cuantas líneas, es esperar que la mente nos permita conceptualizar sus 

pensamiento. Por lo expuesto en las dos líneas que antecedieron, me permito 

hablar de quién fue y qué fue nuestro poeta. 
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  En el año de 1821, nació Charles Pierre Baudelaire Dufäys en 

París, Francia, en la calle de Hautefeuille, donde hoy se encuentra actualmente 

la librería Hachette, Recuerdo que su nacer coincidió con un día nueve de abril. 

  Lo procrearon; su padre de sesenta años de edad, Joseph 

Francois Baudelaire, su joven madre de veintiséis años de edad, Caroline 

Arbaut- Dufäys. Católicos acérrimos llevaron a Baudelaire a bautizar casi al 

cumplir éste los dos meses de edad, el siete de junio en la iglesia de San 

Sulpicio. 

  Cuando Baudelaire contó con seis años, falleció su padre, de 

quien muy poco se sabe y también poco se conoce de la reacción de 

Baudelaire sobre el suceso. Lo que sí pasó al conocimiento público fue el que 

su madre permaneció soltera durante veintidós meses, ya que contrajo 

matrimonio con un oficial de ejército francés de nombre de pila Jacques Aupick, 

que tenía de edad cuatro años mayor que ella. 

  Hasta el momento se carecen de testimonios fehacientes acerca 

de la reacciones que sostuvo como niño ante la boda y su nuevo padrastro. A 

pesar de no haber nada cierto, corre una anécdota sobre que le habrían 

cerrado con llave la cámara nupcial, la primera noche matrimonial. 

  Lo que si hay de cierto, es que al haber contraído nuevas nupcias 

su madre, Baudelaire en Splin e Ideal, dentro de su primer poema intitulado 

“Bendición”, puso en boca de su madre el reproche de haber nacido, 

diciéndole: “/Maldita sea la noche de los placeres efímeros/  /A donde mi 

vientre ha concebido mi expiación/”. El reproche y la guerra familiar duraría 

casi toda la vida del poeta. 

  Luego unos años después, la familia de Baudelaire se trasladó a 

vivir a la ciudad de Lyon, donde habían destinado a el regimiento del ya coronel 

Aupick, es cuando nuestro poeta conoce las aguas del río Ródano, a orillas de 

esta pintoresca población. Fue en este lugar donde Baudelaire sufrió la 

vivencia del internado, en el colegio Real de Lyon, dentro de su cautiverio 

forzoso cursó el quinto año y el sexto. 

  Y como todo, su madre y el coronel Aupick regresaron a París, él 

al Estado Mayor, y Baudelaire le internaron en el colegio Louis-le-Grand, el 

primero de marzo de mil ochocientos treinta y seis, antes de ser expulsado a 
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los dieciocho años de edad. Durante su estancia obtuvo un segundo lugar en 

un concurso de versos en latín. Su permanencia en el lugar no le fue nada 

grata, parte de ello lo dejó expresado en su poeta titulado: “El enemigo”, 

donde indicó que: “/Mi juventud fue una tenebrosa tormenta,/ /atravesada 

aquí y allá por brillantes soles./” En su segundo año de estar internado, viajó 

unas vacaciones con su tía política y paterna, M. Mme Aupick a los Pirineos, de 

cuyo lugar regresó bastante desilusionado por la incompatibilidad con la familia 

de su padrastro. 

  En el año de 1839 se le expulsó por indisciplina. Habiendo 

obtenido el grado de bachillerato, Es entonces en el mes de agosto, cuando les 

comunicó a sus familiares su vocación por ser hombre de letras, lo que provocó 

una desilusión y gran escándalo en el ambiente de la familia. Su madre quería 

inclinarle a la carrera de diplomático imbuido en la política, con todo su favor, 

ya que el padrastro fue ascendido al grado de general de brigada. En lo que 

Baudelaire no estuviera de acuerdo con la familia, ocasionó agrandar la fisura 

familiar, con el abandono del hogar por parte de Baudelaire. 

  Baudelaire, nuestro personaje, se retiró a vivir en una pensión de 

nombre Léveque, que se encontraba en la Plaza Estrapade. En la pensión 

entabló amistad con otros jóvenes poetas, como él, uno fue; Gustave Le 

Vavasseur, y el otro Ernest Prarond. Con Prarond entabló una relación más 

estrecha. Prarond trabajaba como redactor del periódico Journal d’Abbeville y 

de Pilote de la Somme, y miembro de la Sociedad de Anticuarios de Picardías. 

  Nos encontramos allá en el año 40 del siglo antepasado, cuando 

Baudelaire comienza a mantener relaciones sexuales con una prostituta judía, 

lo que fue mal visto en Francia, sólo por ser una simple judía. 

  Baudelaire al cumplir los veinte años de edad, ya había leído a los 

romanticistas; Lord Byron, Chateaubriand, Honorato de Balzac, Alejandro 

Dumas y a su también contemporáneo Víctor Hugo; sin embargo es en el año 

de 1841, cuando dio empiezo a su carrera literaria, ya el romanticismo francés 

ha superado su punto culminante, para que le diera paso al estilo realista e 

impresionista, adonde Baudelaire sin saberlo se consagra como el Padre e 

iniciador del Impresionismo. 
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  En ese año vivió una vida voluptuosa y libre en París, entabló 

amistad con los escritores, entre ellos; Gerardo de Nerval, Balzac, Eduardo 

Oruraliac, Nadar, y etcétera. Nadar refiriéndose a Baudelaire afirmó que; 

“Baudelaire a los veinte años, vivía según la divisa de los Ravenswood: Con la 

mano abierta”, 

  La prodigalidad del poeta le atrajo a muchas mujeres fáciles, con 

las cuales disipó sus noches de orgías y despilfarros, durante el día se dedicó a 

repartirlo entre visitar bibliotecas y museos. 

  Ante la vida de dandy, el matrimonio Aupick convocó a un 

Consejo Familiar, en que decidieron que Baudelaire abandonara París durante 

unos meses. Ganando el Consejo Familiar el día 9 de junio se embarcó a 

Burdeos, en un Paquebot-des-Mers-Sud con destino a Calcuta, fue así como 

conoció el Océano Índico en los trópicos, conociendo las islas, una la de 

Reunión y la otra la de Mauricio, desde este última isla el capitán de Paquebot, 

escribió al general Aupick para indicarle que Baudelaire no deseaba llegar 

hasta Colombo y a Calcuta. Unos días los vive en la isla Mauricio y decidió irse 

a vivir a la isla Reunión. El día 20 de octubre envió una carta a los Autars de 

Bragard, en cuya casa se había hospedado durante su estancia en la isla 

Mauricio, la carta contenía un soneto intitulado “A una dama criolla”, soneto 

que más tarde quedaría incluido en Las Flores del Mal. Durante su estadía en 

los mares tropicales del Índico, escribió otros sonetos como fueron “A una 

malabaresa”, “Perfume exótico”, “Muy lejos de aquí” y “La vida anterior”. 

  En el soneto “A una dama criolla”, se dejó transparentar 

Baudelaire como el cuádruple Padre en la literatura, Padre del: 
Impresionismo, de los Poetas Malditos, de la Poesía Moderna y del 
Simbolismo. En este soneto afirmó que: “/Grande et svelts en marchant 

comme un chasserese (Grande y esbelta en marcha como una cazadora)./ 

/Son sourire est tranquille et ses deux assurés (Su sonrisa esta tranquila 

y sus ojos osados)./”  En la última estrofa concluyó en las negruras para 

hallar la paz, para lo que escribiera que: “/Voux feriez à l’abri des ombreuses 
retraites (Os haréis, en el abrigo de las sombras retiradas),/ /Germer mille 

sonnets dans le cour des poètes (Germinar mil sonetos en el corazón de 

los poetas)/ / Que vous grands yeux rendraient plus soumis que vos noir 
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(Que vuestros grandes ojos rendirían más sumisos que vuestras 

negruras)./ 

  En este soneto hizo empleo de la palabra Chasseresse, que sólo 

se usó en poesía hablando de la Diana y sus ninfas, contraponiéndole su 

sonrisa tranquila y sus ojos osados, a la paz de las sombras retiradas, sombras 

donde encontraría mayor armonía que en las negruras donde vivía la dama 

criolla. 

  En “A una dama criolla” nos dio la esencia del arte simbolista 

del momento fugaz; todo se cruza con rapidez en un panorama acelerado. Con 

la metáfora como punto de partida, un poema simbolista en verso fluye por una 

sucesión de imágenes que arrastran al lector en una rápida corriente de 

palabras con un mínimo de pausa, para ponderar su significado. El Padre del 

Simbolismo dependió de la impresión sobre los sentidos y buscó su material 

entre los sucesos aparentemente triviales, aprovechando el mecanismo 

psicológico del raciocinio inductivo, esto es, ir de la parte al todo, no definiendo 

el todo, concediendo un horizonte más amplio a la imaginación del lector. 

  Abandonó Baudelaire la isla Reunión, embarcándose a Francia en 

el mes de febrero o marzo del año 1842. Ya en París, en el teatro de la Puerta 

de San Antonio, encontró a una mujer con la cual permanecería ligado toda su 

vida, ella fue la mulata Jeanne Duval, hija de un administrador de propiedades, 

Maurice-Jean Duval. 

  En aquellos días entabló amistad y se hizo amigo de Félix 

Tournachon Nadar, mejor conocido con el seudónimo de “el fotógrafo”, él era 

literato, dibujante y aeronauta de globo, provenía siendo descendiente de una 

antigua familia de libreros originarios de la ciudad de Lyon, quien escribiera 

bajo el apellido de Nadar en el Journal et  fanal du comerse,  en  Vogue, Le 

Négociateur, y en l’Audience. Entablándose entre ellos una duradera amistad. 

El día 9 de abril Baudelaire alcanzó la mayoría de edad, entró en posesión de 

una considerable herencia paterna, de 75 mil francos, que comenzó a dilapidar. 

En el mes de junio rentó un elegante departamento en el barrio de la isla San 

Luis y se precipitó de lleno en la vida bohemia literaria. De ello refirió Pascal 

Pia en que: “El heredero, que ya esta endeudado, se endeuda más. El 

dandysmo que él pretende practicar cuesta caro porque exige, sobre todas las 
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cosas, la búsqueda de la perfección. Baudelaire dandy no quiere más que 

trajes cortados según su indicación, según unas concepciones que él ha 

madurado; un traje azul con botones de metal, del cual un retrato de Goethe le 

ha servido de modelo, un traje negro corto con faldones y de solapa muy 

ensanchada, un chaleco de terciopelo de talla muy esbelta, un pantalón de 

casimir muy flotante, cuando la moda imponía, al contrario, pantalones 

estrechos.” 

  En este año Baudelaire asistió a algunas reuniones periódicas de 

toma de hachís que realizó un círculo de intelectuales, a las que también asistió 

Théophile Gautier, cabeza de fila de las capillas literarias que tenían su 

evolución hacia el parnasianismo. Respectante al hachís el escritor Octavio 

Paz, dice en su libro Corriente Alterna que: “La visión de Baudelaire es la de un 

poeta. El hachís no le reveló la filosofía de la correspondencia universal ni la 

del lenguaje como un organismo animado, dueño de vida propia y, en cierto 

modo, arquetipo de la realidad; la droga le sirvió para penetrar más 

profundamente en sí mismo. A semejanza de otras experiencias decisivas, la 

droga trastorna la ilusoria realidad cotidiana y nos obliga a contemplarnos por 

dentro. No nos abre las puertas de otro mundo ni pone en libertad a nuestras 

fantasías; más bien abre las puertas de nuestro mundo y nos enfrenta a 

nuestros fantasmas. Baudelaire aclaró que: ‘La tentación de las drogas, es una 

manifestación de nuestro amor por el infinito. La droga nos devuelve al centro 

del universo, punto de intersección de todos los caminos y lugar de 

reconciliación de todas las contradicciones. El hombre regresa, por decirlo así, 

a su inocencia original.’”. 

  También Honorato de Balzac asistió a algunas de las reuniones, 

negándose a probar la droga, siéndole, según contó Baudelaire, absolutamente 

extraña la idea de renunciar al pleno control sobre su imaginación, puede 

intuirse una de las claves de los enjuiciamientos por Baudelaire de la droga en 

su relación con las imágenes artísticas. Según testimonio de Théophile Gautier, 

Baudelaire no llegó a probar el hachís, como luego lo haría también con el opio. 

  Bajo diversos seudónimos Baudelaire en el año de mil 

ochocientos cuarenta y tres, da comienzo literario en una obra colectiva de 

versos, publicada con los nombres de Le Vavasseur, Prarond, y Argonne. 
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Ofreció sus primeros artículos a las revistas Tintimarra y Démocratie Pacifique, 

pero ambas, ante su audacia y espíritu satírico, temiendo ser perseguidas por 

inmoralidad, rechazaron los artículos. Baudelaire tenía ya escritas las primeras 

versiones de varias de las poesías que en el año de 1857 constituyeron el 

capítulo de Les Fleurs du Mal (Las Flores del mal), dedicado a El Vino, y en 

ellas el vino es relacionado con las profesiones y situaciones más míseras y 

terribles; el vino es amigo de los miserables, de los asesinos, de aquellos cuya 

vida se ve truncada o frustrada en la posibilidad de realizar altas apetencias. La 

manifestación del más allá del bien y del mal, nos lo entregó en el soneto “El 

alma del vino”, aclarándonos en la primera estrofa que: /Un soir, l’âme du vin 

chantail dans les bouteilles (Una noche, el alma del vino cantaba en las 

botellas):/ /Homme, vers toi je pousse, ô cher déshérite, (Hombre hacia ti 

retoño, oh querido desheredado,)/ /Sous ma prison de verre et mes cires 

vermeilles (Dentro de mi prisión de vidrio y mis ceras encarnadas)/ /Un 

chant plein de lumière et de fraternite! (¡Un canto lleno de luz y de 

fraternidad!)/ . Para concluir en la última estrofa: /Pour que de notre amour 

naisse la poésie! (¡Para qué de nuestro amor nazca la poesía!)/ / Qui 

jaillira vers Dieu comme un rere fleur (Que saldrá hacia Dios como una 

rara flor)./. 

  Dejó nuestro poeta a la humanidad, los cinco más bellos poemas 

escritos al vino, ellos son: “El alma del vino”, “El vino de los traperos”, “El 

vino del asesino”, “El vino del solitario” y “El vino de los amantes”. 

  En ese año del 43, en el mes de mayo se instaló en el hotel 

Pimodán (hotel Lauzun), en la isla de San Luis, donde entabló relaciones 

amistosas con el pintor Fernando de Boisdenier, que vivió en el mismo hotel. 

Allí recibió Baudelaire a otros artistas, entre los que podemos contar a 

Théophile Gautier y M,mme Sabatier, siendo el inmueble lugar de reunión de 

los que conformaron el “Club de los fumadores de hachís”. En otra habitación 

del hotel, vivió un comerciante de cuadros, que pintaba en sus ratos libres, de 

nombre Arondel, con quién Baudelaire contrajo deudas, deudas que 

desgraciadamente le pesaron toda su vida en su situación financiera. 

  Colaboró en una colección anónima, intitulada: “Misterios 

galantes de los teatros de París”, que apareció el día 2 de marzo de 1844, 
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bajo la responsabilidad del editor Cayel. En el mes de julio de ese año, la 

señora del general Aupick, madre de Charles, horrorizada vio en su hijo la 

improvisación financiera, y el concubinato del poeta con Jeanne Duval, una 

joven como referí mulata, pero también actriz. Su madre de Baudelaire hizo 

pedir por un Consejo de Familia, al tribunal, el nombramiento de un 

conseiljudiciaire, esto es, de una persona designada para asistir a aquellos a 

quienes se consideraban  incapaces de administrar sus bienes propios. La 

acción fue para Baudelaire una humillación pública el nombramiento de su 

tutor, la responsabilidad recayó en M. Ancelle, quién ejercía de notario en 

Neuilly. Ancelle se le consideró un sujeto bueno y paciente, quedó Baudelaire 

sometido a él para siempre desde aquel día 21 de septiembre. 

  Al año siguiente, surgió la publicación del primer escrito de crítica 

de arte, denominado “Salón de 1845”, bajo la firma de Baudelaire-Dufäys, allá 

en el mes de abril. El día 25 de mayo publicó en “L’Artiste”, con el apellido 

paterno y materno, el soneto “A una dama criolla”. 

  En una reunión de artistas y literatos dio una primera lectura de 

las Confesiones de un fumador de opio inglés, del autor Thomas de Quincey, 

pareció que impresionó a Baudelaire favorablemente, algunos de sus biógrafos 

han asegurado que no profundamente, ya que todavía no había tenido 

experiencias directas con el opio. 

  En el año de 1845, para Baudelaire fu obscuro y tenebroso y 

aterrador, al presentársele los primeros síntomas de sífilis, que años más tarde 

habrían de conducirle a la tumba, su enfermedad le desestabilizó su vida 

cotidiana, a ello debemos unir el abatimiento de su madre, lo que le provocó 

que le anunciara al notario Ancelle una tentativa de suicidio, en la masiva le 

aclaró que: “Me mato por que ya no puedo vivir más. Me resultan 

insoportables el cansancio de dormirme y de despertarme, Me mato 

porque soy inútil a los demás y peligroso para mí mismo. Me mato porque 

me creo inmortal y espero”. Como consecuencia de su estado anímico, el día 

30 de junio intentó el suicidio, claro, provisorio, lo intentó después de haber 

hecho su testamento a favor de su amante Jeanne Duval, una mujer que según 

Boville, tenía a su vez algo de divina y de bestial. 
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  El siguiente año, le pinto mucho mejor para su vida literaria, ya 

que comenzó a publicar en el mes de febrero en la revista “L’Esprit Public”, 

donde encontramos la firma de Baudelaire en “Le Jeune anchanteur” trátese 

este escrito de una traducción de una novela inglesa, del reverendo padre 

Croly, la que años adelante apareció completa en forma de libro en 1856. Pero 

prosigamos hablando de este 1846, donde el día 3 de marzo publicó en “Le 

Corsaire-Satan”: “Choix de maximes consolantes su l’amour (Selección de 

máximas consoladoras sobre el amor)”, donde dejó trazado el retrato de su 

amante Jeanne Duval, puntualizando que: “Hay gente que se ruborizas de 

haber amado a una mujer el día en que se da cuenta de que ella es idiota. No 

son sino unos sabihondos vanidosos, hechos para pacer los cardos más 

impuros de la creación o para ramonear los favores de unas medias azules. La 

tontería es a menudo el ornamento de la belleza; es ella quien da a los ojos esa 

limpidez tranquila de los estanques negruzcos y esa calma aceitosa de los 

mares tropicales. La idiotez es siempre la conservadora de la belleza; aleja las 

arrugas, es un cosmético divino que preserva a nuestros ídolos de los 

mordiscos que el pensamiento nos reserva a nosotros ¡viles sabios que 

somos!. El hombre que desde el comienzo no ha estado durante mucho 

tiempo bañado en la blanda atmósferas de la mujer, en el olor de sus manos, 

de su seno, de sus rodillas, de su cabellera, en sus vestidos ligeros y flotantes 

Dulce balneum suavibus 

Unguentatum ororibus, 

y ha contraído una delicadeza en la epidermis y una distinción en su acento, 

una especie de andróginoidad, sin las cuales el genio más áspero y viril 

permanece, relativamente y respecto a la perfección en el arte, un ser 

incompleto. En fin, quiero decir que el gusto precoz del mundo femenino, 

mundi muliebris (mundo mujeril), de todo ese aparato ondulante, 

centelleante y perfumado, es lo que hace a los genios superiores”. Sus 

palabras nos han permitido oír que Baudelaire no existió la barrera para amar 

bizarramente y voluptuosamente a quien él amó y le amaron. 

  En la revista “L’Esprit Public”, el día 15 de abril publicó: 

“Consejos a los jóvenes literatos”. Al siguiente mes apareció el “Salón 

1846”, que contuvo una primera parte y extensa exaltación del pintor Delacroix, 
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y una anuncio en la portada de “Les lesbiennes”, de poesías de Baudelaire-

Dufäys, y de “Le Catéchisme de la Femme aimée”, también llevando el 

apellido de su madre. El seis de septiembre apareció en “L’Artiste”, 

“L’Impénitent”, “Don Juan de los Infiernos” el día 13 de diciembre, para 

cerrar el último mes del año en la revista “L’Artiste”, firmando con el 

seudónimo de Pedro de Fays, apareció publicado “A una Indienne (A una 

Malabaresa)”. Baudelaire se enterneció y se conmovió políticamente a raíz de 

un poema que publicó su amigo Pierre DuPont, que tituló “El canto de los 

obreros”, poema que incitó a Baudelaire dos años después a participar en la 

Revolución de Febrero para derribar el régimen de Luis Felipe. 

  Baudelaire a dos años de haber contraído la sífilis, en el 47, es 

cuando comenzó a tomar Láudano para combatir sus frecuentes neuralgias y 

dolores intestinales, manteniéndose en términos clínicos en un estado de 

tratamiento general, en lo personal se mantenía dentro de los límites del 

empleo con fines de higiene espiritual y físicamente, varias veces intento dejar 

de tomar Láudano, sin conseguirlo plenamente, incurrió en esporádicas 

recaídas. Siendo en ese año donde comenzó su adicción al opio. 

  Sostuvo fuertes desavenencias con su madre, por la vida de 

dandismo que tenía, basada en el despilfarro de su dinero, y en su vida con 

Jeanne Duval, a la que la familia no aceptaba. En el mes de enero publicó en la 

revista Bulletin de la Societé des gens de Lettres, su novela “La Fanfarlo”, con 

una fuerte de la narrativa de Honorato de Balzac es a medias autobiográfico, 

en el personaje central, Samuel Cramer, en el que se pueden conocer algunos 

rasgos del carácter del poeta y su retrato físico. Ahí realizó una de las 

confesiones más extremas de su vida, cuando escribió que: “El pensamiento 
de Diderot explica... También todos los errores que Samuel ha cometido 

en su vida, errores que un tonto no hubiera cometido. Esa parte del 

público que es esencialmente pusilánime, apenas comprenderá el 

personaje de Samuel, que era esencialmente crédulo e imaginativo, al 

punto que creía, como poeta en su público; como hombre, en sus propias 
pasiones”. 

  En ese año del 47 entró nuestro poeta en el conocimiento de 

Edgar Allan Poe, al tener la oportunidad de leer una traducción de la obra 
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“Gato negro”, convirtiéndose en el traductor y responsable de dar a conocer la 

obra de Poe en Europa durante los siguientes quince años, influenciado por el 

gusto de Poe, en el paralelismo con el autor norteamericano, se identifica con 

su personalidad a la que atribuyó un valor de símbolo de la condición del poeta. 

  Baudelaire comenzó sus relaciones amorosas y sexuales con 

María Duabrun, que actuaba en La Belle aux cheveux  d’or. En ese tiempo su 

padrastro, el ya general brigadier Aupick es nombrado comandante de la 

Escuela Politécnica. 

  Baudelaire participó activamente en la Revolución de Febrero de 

1848, trayendo la caída de Luis Felipe El día 22 de febrero nuestro poeta miró 

como un guardia municipal asesinó de un golpe de bayoneta a un indefenso 

insurgente, para aparecer en las barricadas dos días después, armado con un 

fusil. Sobre este aspecto su amigo Jules Buisson dijo que vio al poeta armado 

con “un hermoso fusil de dos tiros y una soberbia cartuchera de cuero amarillo”. 

Baudelaire recorrió las calles gritando a pleno pulmón: “Vamos a fusilar al 
general Aupick”. Pocos días después fundó con algunos amigos, Toubin y 

Champleury, uno de los innumerables diarios del momento, con el exaltado 

título de “Le salut public” y lo vendió por las calles vestido con una camisa 

blanca, en el simbolismo de su protesta. 

  El ente político revolucionario de Baudelaire, se volvió a presentar 

en las sangrientas jornadas de junio, en las que explotó el conflicto entre 

proletarios y burgueses, donde se le volvió a ver de parte de los obreros. Pero 

meses antes el 10 de abril al seis de mayo, trabajó como secretario de 

redacción de la Tribune Nationale, siendo aquel periódico de tendencia 

republicana moderada. El día 13 de abril fue nombrado el general Aupick 

ministro plenipotenciario de Constantinopla, por cuya razón partieron su madre 

y padrastro a Alejandría. 

  Su actividad literaria no descansaba, él continuaba su labor de 

literato, el 15 de julio apareció en “La Liberté de pensar”. su primera traducción 

de Edgar Allan Poe titulada “Révélation magnétique”. Para el 20 de octubre 

se le encontró en “Chate-auroux” como redactor en jefe, siendo el diario de 

tendencia conservadora que por nombre llevó “La Représentant de l’Indre”. Se 

publicó en “L’Echo des merchands de vin”: “Le vin de Lássassin”. La vida de  
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Baudelaire con sus ideas obreras y de libertades, sumándose la convivencia 

con su amante. le llevó a la ruptura definitiva con su padrastro Aupick, teniendo 

con ello el alejamiento con su madre. 

  Baudelaire en el año de 1849 estableció amistad con el pintor 

Gustave Coubert, que tenía dos años de edad mayor que nuestro poeta, 

ambos artistas, a la vanguardia de su siglo, se llamaron realistas y definieron el 

arte como un lenguaje físico, y excluyeron lo metafísico y lo invisible. 

Volviéronse en el arte a lo cotidiano, al pintor; minas, máquinas y estaciones de 

ferrocarril, al poeta; martillándote, complots, voluptuosidad, tirano, poder, 

etcétera, buscaron un punto intermedio entre las realidades de la época 

revolucionaria y las limitaciones tradicionales de la expresión poética, 

preocupándose del presente y no por el pasado, por lo momentáneo y no lo 

permanente. Ambos artistas conversaron largamente de use respectivas 

intervenciones en la Guerra de febrero. En ese año Baudelaire también 

estableció amistad con el editor Poulet-Malassis. 

  Baudelaire escribió para el año cincuenta en “Le megasin des 

familias”, publicó por el mes de junio su poema; “Chantiment de l’orgueil” y 

“L’ame du vin”. Escribió una nota en que daba a los poemas como trozos 

inéditos del libro próximo a  aparecer con el título “Les limbes”. 

Comenzándosele a acentuar los problemas de sífilis, junto a la escasez de 

recursos económicos, que le movieron a trasladarse a Dijon, donde trabajó 

anónimamente en un  periódico, luego le alcanzo su amor Jeanne Duval. 

  Regresó a París en el año de 1851, en el mes de febrero el 

general Aupick rehusó el puesto de embajador en Londres. El día 12 de marzo 

se publicó en “Le Messager de l’Assablée” el “Du vin et du haschisch” 

primera redacción de una parte de los “Paradis artificiels”. En la misma 

revista aparecieron el 9 de abril, con el titulo de “Les limbes”, once poesías 

que constituyeron el primer núcleo de las futuras “Fleurs du Mal (Flores del 

Mal). Proyectó la publicación de un semanario, “El búho filósofo”, pero la 

revista sólo se quedó en un proyecto. Acosado por sus acreedores, Charles 

Baudelaire cambiaba de domicilio cada quince días. Algunos artículos y 

algunos poemas le permitían cubrir precariamente sus más esenciales 

necesidades. Los relatos de Poe que ya había traducido no interesaban en ese 
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momento a los editores, y sus poemas publicados en la “Revue des Deux-

Mondes” obtuvieron una crítica nada favorable. 

  Combatió en la jornadas revolucionarias, que produjeron la caída 

de Luis Napoleón, en un golpe de Estado. Su padrastro partió a Madrid, 

España, como embajador. 

  La crisis familiar dentro de las posturas políticas volvió a tener 

resonancia en los ideales sociales, la doble frustración revolucionaria de 1848 y 

1851, que condujeron a Baudelaire a un apoliticismo, lúcidamente asumido 

como un dictado negativo de las circunstancias. Sobre klo aquí dicho 

Baudelaire en sus últimos años de vida escribió que: “No es que quiera 

desatenderme de la política, sino que, bajo el Segundo Imperio, no hay en 

Francia política que hacer”. Es de recordarse que el Segundo Imperio estuvo 

al frente del poder Luis Napoleón, siendo que es una mancha más en la 

historia, Luis Napoleón, cuando desempeñaba el ministerio como Presidente de 

la República, dio un golpe de Estado, volviéndose dictador; al año siguiente, 

1852, se proclamó emperador. 

  Ahora que menciono el año de 1852, retomemos a Baudelaire, 

que para él, fue su año principal para el conocimiento de las obras de Edgar 

Allan Poe, en particular de las poesías y de los escritos teóricos en materia de 

poesía, incrementó el trabajo de la traducción de los cuentos, se preparó sobre 

un aprendizaje a fondo del idioma inglés. En marzo y abril aparecieron el la 

Revue de Paris; “Edgar Allan Poe, su vie et sus ouvrages”. 

  Envió su primera carta a Madame Sabatier, con el poema “A la 

que es demasiado alegre”. Sabatier era la dueña de un salón literario, y de la 

cual Baudelaire se enamoró, mientras ella sosteníase entretenida con un 

banquero. Baudelaire le volvió a enviar algunos poemas más de “Las flores 
del Mal”. Apollonie Sabatier conocía sin duda el origen de la identidad del 

misterioso poeta, que depositaba versos en su buzón domiciliario. En el 

almanaque de tendencia política democrática “La republique de peuple” se 

publicó: “L’du vin”. En la “Revue de Paris”, en octubre dieron a luz los 

poemas; “Le reniement de Saint-Pierre” y “L’homme libre et la mer”. 

  Del 53 al 56, Baudelaire se dedicó casi en lleno a su obra de 

literato, publicó la traducción de Edgar Allan Poe en la revista “L’Artiste”. En “Le 
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Monde Littéraire”, el día 27 de marzo se insertó la traducción de Poe en; 

“Philosophie de l’ameublement”. En la misma revista le publicaron el 17 de abril 

el ensayo “Morale du Joujou”. 

  Dos poemas de él se publicaron el “Le Monde Littéraire”, ellos 

son: “Flambeau vivant” y “L’Aube spirituelle”. Le publicaron en “Le pays” la 

traducción de las “Historias extraordinarias” de Edgar Allan Poe, también 

casi simultáneamente publicadas en “Portefeuille” artículos sobre las obras de 

arte expuestas, bajo el epígrafe: “L’Exposition Universelle”. 

  En ese tiempo prolífico abundó Baudelaire en la creación poética. 

En la “Revue des Deux Mondes” le publicaron dieciocho poemas, cuyo título 

colectivo es “LES FLEURS DU MAL”. Son las que figuran  con los números: 

XLIV, LXXIII, XLV, XLVI, CIX, CXVI, LIV, LII, LIII, LXXIV, X, XII, XXX, 

XXXVIII, XI, XXXI, y,  XCVII. Llevaron como epígrafe unos versos de Agripa 

d’Aubigé: “Au lecteur”, y fueron acompañadas de una nota de la redacción, que 

fue poco grata para Baudelaire, por primera ocasión, dos poemas en prosa: 

“Hommage a C. F. Deneourt”; sus títulos corresponden a “Le Crépuscule du 

soir” y “La Solitude” que aparecieron en la colección Fontainebleau. 

Posteriormente aparecieron en un volumen las “Historias extraordinarias de 
Poe” de Edgar Allan Poe. en la “Revue Francaise” los poemas: “La géante”, 

“Le Flambeau vivant”, “Harmonie du soir”, “Le flocon”, “Le poison”, 
“Tout entiere”, “Sonnet XXVII”, “Sonnet XXXIX”. En la revista L’Artiste los 

poemas: “L’Heautontimoroumenos”, “L’Irrémédiable”, y a, “Franciscae 

Meae Laudes”. 

  Para cerrar el año, exactamente el 30 de diciembre del 56, firmó 

un contrato con los editores Poulet-Malassis y de Broise para la venta de Las 

Flores del Mal, y de la obra “Bric-a-brac esthétique” (primer título que diera 

Baudelaire a las “Curiosités esthétiques”, que fue un proyecto de una 

compilación de crítica de arte que no se realizó en vida de nuestro poeta. 

  Del 53 al 56, la vida familiar no le fue grata a Baudelaire, sabiendo 

que su padrastro sería normado senador le envió el tres de marzo una carta a 

Madame Sabatier, con el poema; “Réversibilité”, conde con la angustia 

declara que siente, diciendo: /¿Ángel lleno de alegría, conoces la angustia./ 

/La vergüenza, los remordimientos,/ /los sollozos,/ /los aburrimientos,/ /Y 
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los vagos terrores de estas terribles noches/ /Qué comprimen el corazón 

cómo un papel que se estruja?/. El día ocho fue nombrado el general Aupick, 

y, el día nueve vuelve a escribirle a Madame Sabatier el poema intitulado 

“Confession”, agradeciéndole en éstos términos; /Una vez, una sola, amable 

y dulce mujer/ /A mi brazo su brazo pulido/ /Se apoyó (sobre el fondo 

tenebroso de mi alma/ /Este recuerdo que me es punto pálido),/. 

  Retratando con todo el simbolismo en la tercera estrofa el París 

que sentía: /Y a lo largo de las casas, bajo las puertas cocheras,/ /Los 

gatos paseaban furtivamente,/ /La oreja al acecho, o bien, como de las 

sombras queridas,/ /Nos acompañan lentamente./. 

  Durante los siguientes once meses Baudelaire suspendió la 

entrega de poemas a Madame Sabatier, fue hasta febrero del 54 cuando 

restableció su costumbre, enviándole en esta ocasión los poemas: “Quediras-

tu ce soir”, “Hymme” (que no aparecerá publicado hasta el año de 1866 en 

Les Epaves), 

  Esta continuidad de haberle remitido sus poesías, testimonia la 

importancia del personaje Madame Sabatier, a quien Baudelaire llamaba 

Presidente y con quién se comportara de una manera un tanto enigmática. 

Estando atrapado en el drama de dos amores, el de Jeanne Duval y Madame 

Sabatier, drama que, al ser trasladado al plano metafísico, le suministraron el 

tema de la doble postulación. Baudelaire proseguía su vida bohemia, que le 

afectó profundamente en su estado de salud, por lo que su madre la advirtió su 

mal estado. Baudelaire recibió del editor Poulet-Malassis pruebas de la más 

fina amistad, que duraría toda su vida, ya que Poulet-Malassis creía ver en 

Baudelaire el genio que era. 

  Como todo genio que era, también recibió los años de mayor 

incertidumbre, de mayor desprecio, por parte de sus contemporáneos, y, el 

mayor reconocimiento por parte de los literatos que convivieron con Baudelaire, 

los años del 57 al 61, período que comprendió de la primera edición de Las 

Flores del Mal y su segunda edición, lamentablemente en la segunda no 

salieron los seis poemas vetados, por el Gobierno francés. 

  La historia de Baudelaire en el año 57, dio comienzo el día cuatro 

de febrero, al enviarle el manuscrito de Las Flores del Mal, al editor Poulet-
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Malassis, quien le aseguró la publicación de su obra. Los días transcurrían, 

mientras tanto el ocho de marzo publicó su traducción de las “Nuevas 

Historias Extraordinarias” de Edgar Allan Poe, siendo hasta el día 25 de junio 

en que se pusieron en venta Las Flores del mal. Los indignados inconformes 

sobre los poemas de Baudelaire no se dejaron esperar, el día cinco de julio en 

el periódico Le Figaro, un atroz y tendenciosos artículo de Gustavo Bourdin 

concluyó su crítica diciendo: “Nada puede justificar a un hombre de más de 

treinta años, después de haber dado a la publicidad un libro lleno de 

monstruosidades”. Es posible que ese artículo haya originado las 

persecuciones judiciales. 

  El once de julio, escribió Baudelaire a Poulet-Malassis 

comunicándole el embargo de los ejemplares puestos a la venta en París, 

siendo su obra secuestrada por el Parquet, que iniciara la correspondiente 

causa contra el autor y el editor. 

  El procurador Ernesto Pinard reprochó a Baudelaire por no 

respetar ni la moral pública ni la moral religiosa. El día 18 de agosto el poeta 

envió una carta a Madame Sabatier, preguntándole si sería posible que 

interviniese a su favor ante los jueces. 

  La Sexta Correccional, siguiendo el informe del fiscal y la 

requisitoria de Ernesto Pinard (que había ejercido las mismas funciones en el 

proceso de Madame Bovary). La defensa de Baudelaire estuvo a cargo de 

Chaix d’Est-Ange, que para desgracia de Baudelaire, el fin de ese año su 

defensor entró en la magistratura como procurador general para la Corte 

Imperial de París, dejando de apelar a la condenación que fueron víctimas el 

autor y el editor. 

  La condena se especificó en que el autor y los editores debían de 

pagar una multa y la supresión de seis poemas. 

  Su vida de literato contra los reveses, no le impidieron seguir 

publicando, el día primero y el día quince de octubre en “Le Présent” el artículo 

; “Quelques caricaturistas francais et étrangers”; el día 18 en la revista 

“L’Artiste” habló cerca de Madame Bovary, y algunas poesías el mes de 

noviembre, en la “Revue européenne”. 
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  Con el destino adverso, no todo fue tan tranquilo ese año de 

1857, ya que a raíz de la muerte de su padrastro Aupick, su madre se retiró a 

vivir a Honfleur, adonde recibió una carta de Baudelaire que le dijo: “Esto ha 

sido para mí una cosa solemne, como una llamada al orden”. Baudelaire 

no pudo pagar la multa impuesta, pide ayuda a su madre por medio de una 

masiva que decía: “Para colmo de ridículo, sólo me falta que en medio del 

vapuleo, no tenga otra salida que hacer versos, la ocupación más 

fatigante para mí”. Pero no fue su madre, sino la emperatriz quien le rebajó el 

monto de la multa. Si la justicia lo persiguió, contrariamente a el Ministerio de 

Instrucción Pública que ayudó a Baudelaire con subsidio por su aportación a la 

bibliografía francesa, al haber traducido las obras de Poe, las cuales poco a 

poco, estuvieron ganando el favor del público. La publicación de Las Flores 

del Mal, marcó la entrada de Baudelaire a la plenitud de la madurez intelectual 

y artística. 

  Su posición ante la droga y en particular el opio, es en esa época 

mucho más matizada de lo que había sido su actitud inicial ante el hachís. Ese 

año empezó a profundizarse  en la lectura de la Confesiones de un fumador 

de opio, del autor inglés, Thomas de Quincey, con la idea de emplearlas de 

algún modo en la redacción del apartado “Opio”, que según sus planes había 

de formar parte de las Curiosidades Estéticas. Comenzó ese año un ensayo 

acerca del ideal artificial, desarrollando la parte dedicada al hachís en Acerca 

del vino, siendo estas dos líneas de trabajo el comienzo de lo que intituló “Los 

Paraísos Artificiales”. 

  El día 13 de mayo de 1858, se puso en París en venta la 

traducción baudeleriana de la “Aventuras de Arturo Gordon Pym”, y fue 

hasta el mes de septiembre en que en la revista L’Artiste figura el poema 

“Duellum” y en la “Revista Contemporáneos” del 30 de septiembre “Le 

Haschisch” (primera parte de Los Paraísos Artificiales). Su salud se 

encontraba mermada con dolores en las piernas y otras molestias típicas de la 

sífilis. 

  Al siguiente año, publicó artículos de fondo y sus poemas en tres 

revistas, contándose entre ellas a: “Revue Franchise, L’Artiste, y, Revue 

contemporaine”. De lo que se resaltó es el haber escrito un artículo sobre 
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Théophile Gautier, que a las semanas siguientes apareció como folleto, con 

una carta de Víctor Hugo, que contiene a propósito sobre Las Flores del mal, la 

célebre fórmula del frisson Nouveau. Realizó dentro de su trabajo la 

traducción de un texto de Edgar Allan Poe, “Philosophy of composition”. Y el 

ensayo intitulado “Salón de 1959”, una de las obras de Baudelaire, 

considerada como obra maestra y cumbre, como crítico de arte. 

  Sus poemas en ese año reflejaron un mayor acercamiento familiar 

con su madre, los intitulados fulguraron claramente su estado anímico; 

comenzó el 20 de enero publicando: “Le gout de néant”, prosiguiendo en los 

meses con “Le posédé”, “Danse macabre”, Sisina”, “Le voyage”, “La 

Chevelure”, “Nouet d’automne”, “Chant de’automne”, y, “Le masque”. 

Canto de otoño, lo dedicó con las iniciales A. M. D., algunos de los biógrafos 

han afirmado que con una ligera aliteración en el orden de las iniciales, se 

puede leer: Archimbaut Meré Dufäys, fue en este poema que le escribiera 

estando por vez primera con su madre, al haber ella adquirido dos años de 

viudez, afirmó Baudelaire en este poema que: “/¡Y sin embargo ámame, 

tierno corazón! Sedosa madre,/ /Lo mismo por un ingrato, lo mismo por 

un ruín;/ /Amante o hermana, sedosa la dulzura efímera/ /De un glorioso 

otoño o de un sol poniente./. En la siguiente estrofa, estalla emocionalmente, 

en el reencuentro de los deseado de lo otorgado, y de los perdido en su 

relación maternal al decir que: “/¡Corta labor! La tumba espera; ¡está ávida!/ 

/¡Ah! ¡Déjame mi frente colocada sobre vuestras rodillas,/ /Gustar, en los 

duelos el verano blanco y tórrido,/ /Del fin de otoño el rayo amarillo y 

dulce!./. 

  Sus poemas cambiaron y conceptualmente su persona también 

cambió, ello se dio en el tiempo en que alcanzó a su madre en Honfleur, 

Normandía, frente al mar, en la Villa de su madre Archimbaut Dufäys, con 

quien mantuvo una convivencia de varios meses, aunque no todo resultó tan 

feliz, pero a partir de entonces el tono de las cartas del poeta a su progenitora 

se tornó cada vez más afectuoso y menos recriminatorio de lo que había usado 

al escribirle. 

  El poema “Canto de otoño”, me viene recordando las palabras 

certeras de Dámaso Alonso, en su prólogo al libro de Teoría Literaria, donde 
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acertadamente apuntó que: “El pensamiento de los autores es muy agudo y 

neto, y el libro, en su infinito despliegue y crítica de los más opuestos puntos de 

vista, resulta siempre interesante”. A pesar de aceptar al profesor Dámaso 

Alonso, la discrepancia del tiempo y espacio entre la literatura francesa y la 

latinoamericana, nos obligan a pensar si los biógrafos de Baudelaire, se 

pudieron equivocar en la premisa familiar. René Wellek y Austin Warren, 

marcaron en su artículo “Literatura general, comparada y nacional” que: “La 

comparación de literaturas, si se desatiende de las literaturas nacionales 

totales, tiende a restringir a problemas externos de fuentes e influencias, 

renombre o fama. Tales estudios no nos permiten analizar y juzgar una 

determinada obra de arte, ni aún considerar el todo complejo de su génesis”, 

Por lo que podría considerarse como cierto que en las iniciales Baudelaire con 

la aliterancia escribiera Meré Archibaut Dufäys, M. A. D. 

  Es para meditar profundamente en el poema que es un “Canto de 

Otoño”, porque debemos de regresar lingüísticamente hablando a pensar en la 

imagen, metáfora, símbolo y mito. Si de la consideración de la metáfora 

lingüística pasamos a la teología de la metáfora poética, hemos de invocar a 

algo mucho más amplio: la función toda de la literatura de invención. Los cuatro 

elementos fundamentales de toda nuestra concepción de la metáfora parece 

ser de analogía, el de la doble visión, el de la imagen sensorial reveladora de lo 

imperceptible, y el de la proyección animista. Estos cuatro elementos nunca se 

dan juntos en igual medida; las actitudes varían de una nación a otra, y de una 

época estética a otra. Según un teórico, la metáfora grecorromana se limita 

casi totalmente a la analogía (un paralelismo casi legítimo), mientras que  das 

Bild (la imagen símbolo) es figura netamente teutónica. Sin embargo, en tal 

contraposición de cultura no se ha tenido en cuenta la poesía italiana y a la 

francesa, sobre todo desde Baudelaire y Rimbaud a Valéry. Se podría defender 

más plausiblemente la contraposición entre épocas y entre concepciones del 

mundo predominante. En el poema juega un valor intrínseco el desempeño de 

la mujer viuda, vuelta a casarse y vuelta a quedar viuda, del papel del poder 

público por el marido al poder familiar sobre el hijo, que del verano blanco y 

tórrido, pasa, al fin de otoño el rayo amarillo y dulce. 
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  Baudelaire ocho años antes de su muerte, en el principio de la 

década de los sesentas, recibió como una grata sorpresa, el día primero de 

enero el que hubiera firmado contrato para una segunda edición de “Las 

Flores del Mal” con Poulet-Malassis, quien le añadió que el contrato se 

extendía para los “Paradis Artificiels” y a “Las opiniones literarias” 

(artículos de crítica literaria que se reunieron hasta después de la muerte del 

autor, bajo el título poco baudeleriano de “El arte romántico”. y, Las  

“Curiosidades estéticas”. 

  Posteriormente en la “Revue contemporaine” publicó: “Un 

mangeur d’opium”, lo que se consideró la segunda parte de los “Paradis 

Artificiels”, la que hasta el momento de hoy se considera como una admirable 

recomposición; traducción, resumen, comentario de una excelente obra 

inglesa: Las “Confesiones de un fumador de opio inglés” de Thomas De 

Quincey. 

  En la revista “L’Almanach parisiena” expuso la poesía “Dance 

macabre”, en otra revista denominada “La Causerie”  los poemas: “Squelette 

laboureur”, “A una madone”, “Le cygne”; bajo el título de ese poema se lee: 

“Falsi Simoentis ad undam”. En el mes de mayo concluyó la hechura de 

“Los Paraísos Artificiales”, que fueron el único libro, en que en reiteradas 

ocasiones Baudelaire vertiera su opinión de que: “No había en él nada que 

añadir ni que omitir”. Logrando nuestro poeta su más amplia exposición 

sistemática sobre el mundo artístico, considerado bajo el ángulo de la 

formación y significación de la imágenes; y, en cuanto forma, los Paraísos 

contienen algunas de las páginas más bellas que jamás se hayan escrito. 

  No deteniéndose en la prosa, continuó escribiendo en el año 60 

los poemas intitulados; “Rêve parisiena”, “L’amour du mensonge”, le rêve 

d’un curieux”, “Semper eadem”, “Obsesion” con unos versos de Racine 

como epígrafe; “Horreur sympatique”, “Les aveugles”, “Un faltome”, 

“Chanson d’apres-midi”, y, “L’horloge”. Considerándose a sus poemas 

como una parte de la tradición de la literatura “Negra”, y cuyas características 

son un humor frío y cruel, con la utilización del terror como recurso literario y 

cierto gusto por lo fantástico más esotérico. A esta escuela “Negra” que 

baudelerianamente influyó posteriormente en poetas como fueron: Paul 
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Verlaine, Arthur Rimbaud, Stéphane Mallarmé, que eran contemporáneos de 

Baudelaire y primera generación de literatura “negra” y simbolista. La segunda 

generación quedó integrada por: Émile Verhaeren, Albert Samain, Jean Moréas 

que resumió las ideas de Charles Baudelaire al publicar el “Manifiesto de la 

Escuela Simbolista de 1886”, siguiéndole la tercera generación con: Henri de 

Régnier, Gustave Kahn, Francais Viélé-Griffin, Laurent Tailhade, Jean Lorrain, 

y, Claudel ni de Maeterlinck, perteneciente éste último al siglo veinte. 

  Ya en el año de 1861 el día 9 de febrero se anuncia la segunda 

edición de “Las Flores del Mal”  en el “Journal de la libraire”, en esa edición, 

en lugar de los seis poemas censurados y condenados, agregó Baudelaire, 

treinta y cinco nuevos poemas, y distribuyó todo el material del libro de acuerdo 

a una nueva disposición de títulos internos y de sucesión de textos. 

  Publicó en la “Revue européenne”; “Richard Wagner et 

Tanndäusser a Paris”, estudio que se publicó como folleto, en él se definió al 

músico y poeta alemán, demostrándole una inteligencia casi profética de su 

grandeza musical. Prosiguió publicando en la “Revue contemporaine” sus 

poemas, contándose entre ellos: “La voix”, y, “Le calumet de Paris”. En la 

revista “Revue européenne” dio a luz sus poemas: “La priere d’un paíne”, “Le 

rebelle”, “Recueillement”.  Y también colaboró con la revista “Revue 

fantaisite” de Catulle Mendes. 

  Durante el mes de mayo cedió a Poulet-Malassis y a de Brois el 

derecho exclusivo de que le reprodujera sus obras aparecidas o por aparecer. 

El día primero de noviembre se atrevió a proponer su candidatura a un sillón 

vacante en la Academia Francesa, precisamente el que dejara el dominico 

padre Lacordaire; el escándalo de la prensa no se hizo esperar, y el temor de 

los amigos de Baudelaire afloró, por el temor le persuadieron de que debería 

de retirar su candidatura, lo que hizo hasta el mes de febrero del 62, 

aconsejado por Sainte-Beuve. Con motivo de su candidatura se hizo amigo de 

Vigny. 

  En aquel año del 61 Baudelaire escribió a su madre una carta 

admirable, que marcó un giro, no solamente en las relaciones madre e hijo, 

sino también en la vida interior del poeta. 
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  Hablando de lo escrito por Baudelaire es aquello que dice: “He 

cultivado mi histeria con regocijo y terror. Ahora, tengo siempre vértigo, y 

hoy, 23 de enero de 1862, he sufrido una singular advertencia; he sentido 

pasar sobre mí el viento del ala de la imbecilidad” que él anotara 

secretamente en Fusées. Sus poemas continuaron apareciendo en L’Artiste, La 

voix, el poema “Le gouffre” dedicado a Théophile Gautier, y la “Lune 

offense”. En la revista literaria La Boulevard el poema “Les plaintes d’un 

Icare”, con unos versos epígrafe de Thomás Gray. 

  En ese año apareció el tomo IV de la Antología de Poetas 

Franceses de Eugeni Crépet, siete poemas de Baudelaire, con una 

introducción de Théophile Gautier, y siete apuntes de Baudelaire sobre 

diversos poetas (insertos en la edición póstuma de “El Arte Romántico”) En 

“La Presse”  se editaron veinte poemas en prosa, precedidos de una expresiva 

carta dedicatoria a Arsenio Houssaye. 

  Con alegría recibió nuestro poeta, el 6 de septiembre lo que 

escribiera Swinburne, en el “The Spectator” de Londres, un artículo sobre 

Baudelaire, que inauguró el desarrollo de la influencia de nuestro poeta en 

Inglaterra. 

  Con consternación recibió Baudelaire el anuncio en que fue 

arrestado por deudas su editor Poulet-Malassis quien más tarde se refugió en 

Bélgica, en la prisión de Clichy, Poulet-Malassis, en obligado exilio, se reunió 

con Baudelaire en Bruselas. Mientras en París en “Le Figaro” iniciaba una 

publicación fragmentada del “Spleen”, siendo únicamente seis poemas en 

prosa, pero el periódico interrumpió las publicaciones, según indicara el director 

a Baudelaire de que: “sus poemas aburren a todo el mundo”. 

  Charles Baudelaire realizó na serie de conferencias en Bélgica, 

fracasando en su gira, lo que provocó un desánimo en su persona, 

acentuándose los malestares físicos de la sífilis en su cuerpo, presentándosele 

crisis cardiacas y crisis digestivas más frecuentes, la terapéutica tradicional del 

opio, digital, belladona y quinina, mitigaban sus sufrimientos, pero el dolor era 

más fuerte que las drogas. 

  Ya entrado el año de 1863, cedió al editor Hetzel los derechos de 

publicación de “Les Fleurs du Mal” y de “Los poemas en prosa”, sin tomar 
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en cuenta que ya los había cedido a Poulet-Malassis. En la “Revue nationale et 

étrangere” aparecieron siete poemas de Baudelaire. El día 13 de agosto al 

fallecimiento del pintor Eugenio Delacroix, Baudelaire escribió el artículo 

necrológico en la “Opinion nationale”, el que ha sido considerado un artículo de 

suma importancia de la crítica del arte. A los pocos meses otro artículo lo 

escribió en Le Figaro sobre Constantin Guys, que es un estudio titulado “Le 

pientre de la vie moderne”. Ya cerca de cerrar el año en la revista Le 

Boulevard, con una dedicatoria  a sus amigos, publicó el poema “L’examen de 

minuit” y el otro poema “L’imprévu” con una dedicatoria a su amigo J. Berbey 

d’Airevilly, en el que agregó una nota recomendando que se consulte para el 

rito diabólico obras de Michelet, de Lovandre, y de Elifas Levi. 

  Tres años antes de su muerte, precisamente los días siete y 

catorce de febrero del año 1864, aparecieron seis poemas en prosa en el 

periódico “Le Figaro”, con los títulos: “Le Spleen de Paris”, La Revu nouvelle 

publicó otros tres poemas; ”Les deux de Berthe”, “Sur le Tasse en prison” 
d’Eugene Delascroix”, y “Bien loin d’ici”. En la revista La vie parisiense 

escribió: “Les deux des pauvres”, y  “Les projets”. Y en la Reveu de Paris 

seis poemas en prosa con el título “Le Spleen de París”. 

  En ese año, por motivos no aclarados (cansancio de Francia, fuga 

de sus acreedores, o la búsqueda de un editor de sus obras completas), 

Baudelaire emigró a Bélgica y se instaló en Bruselas, donde esperaba ser 

mejor comprendido. Su decepción fue la causa de la violencia de sus escritos 

sobre Bélgica, 

  Al siguiente año se dio un ferviente testimonio de admiración que 

sintieron por Baudelaire por la generación de los poetas jóvenes, que de la 

Sinfonía literaria de Mallarmé, la segunda parte quedó consagrada a él, ello 

apareció en “L’Artiste”, el día primero de febrero. El día 15 de febrero se agravó 

la enfermedad de Baudelaire. El día 16 de marzo se anunció una nueva 

traducción de Edgar Allan Poe; las “Historias grotescas y serias”. Otro 

testimonio que se dio en admiración a Baudelaire fue el artículo ditirámbico de 

Verlaine, escrito en “L’Artiste”. 
  En el año de 1866 Baudelaire escribió muy poco, tanto que en “Le 

Parnasse contemporaine” aparecieron quince poemas bajo el título de 
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“Nouvelles Fleurs du Mal”. Esa misma revista ofreció en el mes de junio el 

soneto “Couvercle”. 

  A juzgar por su correspondencia con su madre, Baudelaire se 

resiente de dificultades cada vez mayores. En Namur, Bélgica, cayó de 

improviso, mientras visitaba una iglesia. A la mañana siguiente presentó 

síntomas de confusión mental; fue trasladado a Bélgica e internado en un 

hospital de religiosas. La hemiplejía le paralizó su costado derecho. 

  Sobre su estancia en el hospital Pascal Pia dijo: “Todos los 

medios de expresión le abandonan, puesto que ya no puede hablar ni 

escribir. Con gran pena consigue a veces tartamudear una palabra, una 

sola, y es aún una protesta: ¡Crénon!, que alarma a las hermanas 

hospitalarias del Instituto de San Juan y de Santa Isabel, donde se le 

internó, esperando a que su madre le trasladara a París.”. Después de su 

marcha el 19 de abril, las religiosas llevaron a su habitación a un exorcista. 

Decididamente, ni se había menospreciado, ni se había jactado de proclamarse 

maldito. 

  Enfermo y con agudos dolores fue trasladado a París en donde lo 

internaron en la clínica del doctor Emile Duval, que se encontraba ubicada en la 

calle de Dome, allí recibió a numerosos amigos y fue asistido por su madre 

hasta sus últimos momentos. Entre las visitas que recibió se contó con Sainte-

Beuve, Leconte de Lisie, Banville entre otros. 

  Por fin, ya en el año de 1867, a un mes de su fallecimiento, el 

Ministerio de Instrucción Pública exigió hacerse cargo de los gastos 

hospitalarios, lo que no fue gravoso económicamente a ese Ministerio. El 31 de 

agosto, a los 46 años, seis meses y veinticuatro días falleció Baudelaire en los 

brazos de su madre. 

  El mismo día de la muerte de Baudelaire, comenzó la “Revue 

nationale” la publicación de sus últimos poemas en prosa. 

  El día dos de septiembre se llevaron a cabo los funerales en 

Saint-Honoré-d’Eylau e inhumación en el cementerio de Montparnasse, junto a 

su padrastro el exgeneral y diplomático Aupick. Sus amigos Banville y 

Asselineau pronunciaron algunas palabras sobre su tumba. 

 33 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                               Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 

 

  Habiendo muerto Baudelaire, un pariente de el lado paterno 

reivindicó la propiedad de los bienes del poeta y, en cuanto le fueron 

conferidos, vendió la propiedad de los derechos de las obras completas al 

editor Michel Lévy por mil setecientos cincuenta francos. 

  Al año y medio de la muerte de Baudelaire, Michel Lévy publicó 

las “Curiosités esthétiques” y la tercera edición de “Les Fleurs du mal”, con 

un prefacio de Théophile Gautier. Criticada ha sido esta edición, que es rica en 

poesías posteriores, pero distribuidas por Poulet-Malassis y por Asselineau, sin 

las disposiciones de Baudelaire. Sin embargo seis meses antes, sobre esta 

edición fechada en 1868, se trabajó la presente que incluye las variantes de los 

versos, siendo por su corto tiraje considerado un libro elzeviriano. 

  Fue hasta el año de 1902 cuando se inauguró en el cementerio de 

Montparnasse un monumento a Baudelaire, y en el año de 1943, en Francia se 

retiró la prohibición de la publicación de los seis poemas censurados. 

  Ahora a 125 años de su muerte (1993), “Las flores del mal”, 

“Los paraísos artificiales”  y su obra completa, es la más querida por los 

poetas, por los escritores y los editores. Resonando el recuerdo sobre su 

estética nunca se olvidará que lo afirmó Baudelaire: “Para no sentir la carga 

horrible del tiempo, que os rompe los hombros y os inclina hacia el suelo, 

tenéis que embriagaros sin tregua. Pero ¿de qué? De vino, de poesía o de 

virtud, de lo que queráis. Pero embriagaos”...”Me gusta el recuerdo de 

esas épocas desnudas”. 

 

 

Prólogo de; 

 

Mario Bulmaro Berruecos Fresnillo 
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AL  POETA  IMPECABLE 
AL PERFECTO MAGO EN LETRAS FRANCESAS* 

A MI MUY QUERIDO Y MUY VENERADO 

MAESTRO Y AMIGO 

THÉOPHILE GAUTIER 
CON LOS SENTIMIENTOS 

DE LA MÁS PROFUNDA HUMILDAD 
YO DEDICO 

ESTAS FLORES ENFERMIZAS 
C. B. 

 

 

* Al perfecto mago en lengua francesa. (1857) 

 41 

                                                 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                               Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 
 

 
 

 
 
 

 42 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                               Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 
 

 
PREFACIO* 

 

 

La necedad, el error, el pecado, la roñería, 

Ocupan nuestros espíritus y trabajan nuestros cuerpos, 

Y nosotros alimentamos nuestros amables remordimientos, 

Al modo de los mendigos nutren su miseria 

 

Nuestros pecados son tercos, nuestros arrepentimientos flojos, 

Nosotros nos hacemos pagar cómodamente nuestras confesiones 

Y nosotros volvemos alegremente dentro de los caminos fangosos, 

Creyendo al través de viles llantos lavar nuestras faltas. 

 

En la almohada del mal es este Satán Trismegisto 

El cual mece nuestro espíritu encantado, 

Y el rico metal de nuestra voluntad 

Lo ha evaporado totalmente este sabio químico. 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

* AU LECTEUR (1857). 
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¡Es este el Diablo quien tiene los hilos que nos mueven! 

A los objetos repugnantes nosotros encontramos los encantos: 

Cada día hacia el Infierno nosotros descendemos un paso, 

Sin horror, a través de las tinieblas que apestan. 

 

Así como un licencioso pobre que besa y muerde 

El seno martirizado de una antigua ramera, 

Nosotros robámosle al pasar un placer clandestino 

Que exprimimos bien fuerte como una vieja naranja. 

 

Apretadas, hormigueantes, como un millón de helmites,* 

Dentro de nuestro cerebro embriagamos un pueblo de Demonios, 

Y, cuando respiramos, la Muerte a nuestros pulmones 

Desciende, río invisible, con apagadas quejas.** 

 

Si la violación, el veneno, el puñal, el incendio, 

Todavía no han bordado con sus agradables dibujos 

El cañamazo banal de nuestro mísero destino, 

Es que nuestras almas, ¡Ay! de ningún modo se atrevió bastante. 

 

Más entre los chacales, las panteras, los linces, 

Los monos, los escorpiones, los buitres, las serpientes, 

Los monstruos chillones, aulladores, gruñidores, rampantes 

Dentro de la casa de fieras infame de nuestros vicios. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

* Dentro de nuestro cerebro malsano, como un millón de helmites hormiguean, cantan, y francachelean un pueblo de demonios, 
(1857) 

** Penetramos, como un río, con apagadas quejas (1857) 
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¡En ella está uno más feo, más malo, más inmundo! 

Que cuales quiera no brota ni grandes hechos, ni grandes gritos* 

Él haría de buen grado de la tierra un despojo 

Y de un bostezo tragaría al mundo; 

 

—¡Es una pena!— El ojo cargado de un llanto involuntario, 

Soñando patíbulos mientras fuma su pipa. 

Tú le conoces, lector, a ese monstruo delicado, 

—¡Hipócrita lector,— mi semejante, — mi hermano! 

 

* Cuales quiera ni grandes hechos, ni grandes gritos, (1857) 
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SPLEEN ET IDÉALÉ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 48 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                               Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SPLEEN ET IDÉALÉ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 49 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                               Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 

 

 

 

 

 50 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                               Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 

 

 

I 

BENDICIÓN 
 

Cuando, por un decreto de los poderes supremos, 

El poeta aparece en este mundo fastidiado, 

Su madre espantada y llena de blasfemias 

Crispa sus puños hacia Dios, que la acoge con piedad: 

 

“¡Ah! ¡Que no haya yo parido todo un nido de víboras, 

Antes de alimentar esta irrisión! 

¡Maldita sea la noche de placeres efímeros 

Adonde mi vientre ha concebido mi expiación! 

 

¡Ya que tú me escogiste entre todas las mujeres 

Para ser el disgusto de mi triste marido, 

Y que no puedo arrojar dentro de las llamas, 

Al modo de un billete de amor, este monstruo achaparrado! 

 

¡Haré recaer tu odio que me abruma 

Sobre el instrumento maldito de tus maldades, 

Y yo retorceré bien a este árbol miserable, 

Para que no puedan brotar sus botones apestados! 
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Ella vuelve a si misma la espuma de su odio, 
Y, no comprende los designios eternos, 
Ella misma prepara en el fondo de la Gehena 
las piras consagradas a los crímenes maternales. 
 

Sin embargo, bajo la tutela invisible de un Ángel, 
El niño desheredado se embriaga de sol, 
Y entre todo eso que bebe y entre todo eso que come 
Vuelve la ambrosía y el néctar bermejo. 
 

Juega con el viento, procesa con la nube 
Y se embriaga cantando en el camino de la cruz; 
Y el espíritu que le sequitiza en su peregrinaje 
Llorando miráronle alegre como un pájaro de los bosques. 
 

Todos esos que él quiere amar le observan con temor, 
O bien, enardeciéndoles con su tranquilidad, 
Buscándole en él atraer una queja, 
Y hacer ensayo de su ferocidad. 
 

En el pan y el vino destinado a su boca 
Ellos mézclanle ceniza con impuros gargajos; 
Con hipocresía tiran todo lo que él toca, 
Y se acusan de poner sus pies en sus pasos. 
 

Su mujer va gritando sobre las plazas públicas: 
“¡Puesto que él me encuentra bastante bella para adorarme* 
 
 
 
 
 
 

* Puesto que él me encuentra bella y que él venga a adorarme (1857) 
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Seré la profesión de los ídolos antiguos, 
Y como ellos de nuevo me haré adorar;”.* 
 

“Y me emborracharé de nardo, de incienso, de mirra,** 
De genuflexiones, de carnes, de vinos, 
Para saber si puedo de un corazón que me admira 
usurparle riendo los homenajes divinos!” 
 

“Y, cuando me fastidie de esas farsas impías, 
Pondré sobre él mi frágil y fuerte mano, 
Y mis uñas, semejantes a las garras de las arpías, 
Labrando hasta su corazón se abrirá un camino.” 
 

“¡Como todo un pájaro joven que tiembla y palpita, 
Arrancaré ese corazón todo rojo de su pecho, 
Y, para saciar mi bestia favorita, 
Yo se lo arrojaré a la tierra con desden!”. 
 

Al Cielo, adonde su ojo ve un trono espléndido, 

El Poeta sereno levanta sus brazos piadosos, 

Y los vastos relámpagos de su espíritu lúcido 

Le ocultan el aspecto de los pueblos furiosos: 

 

“¡Sé bendito, mi Dios, que das el sufrimiento 

Como un divino remedio a nuestras impurezas, 

Y como la mejor y la más pura esencia 

Que prepara a los fuerte a las santas voluptuosidades!” 
 

 

 

 

 

 

 

* Que frecuentemente él conviene repintar y readorar (1857) 

** Y yo nuevamente me emborracharé de nardo, de incienso, de mirra, (1857) 
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“Sé que vos guardas un lugar al Poeta 

En las filas bienaventuradas de las santas  Legiones, 

Y que vos le invitas a la eterna fiesta 

De los Tronos, de las Virtudes, de las Dominaciones.” 

 

“Sé que el dolor es la nobleza única 

Donde no morderán jamás la tierra y los infiernos, 

Y que es menester para tejer mi corona mística 

Imponer todos los tiempos y todos los universos.” 

 

“Más las alhajas perdidas en la antigua Palmira, 

Los metales ignotos, las perlas de la mar, 

Ensartadas por tu mano, no podrían bastar* 

A esa hermosa diadema deslumbrante y clara;” 

 

“¡Por que no será hecha de luz pura, 

Tomada del santo lugar de los rayos primitivos, 

Y donde los ojos mortales, en todo su esplendor íntegro, 

No son más que espejos obscurecidos y quejosos!”. 

 

 

 
 
 
 

 

 

* Montadas por vuestra mano, no podrían bastar (1857) 
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EL  ALBATROS 
 

 

A menudo, para divertirse, los hombres de la tripulación 

Cazan albatros, vastos pájaros de de los mares, 

Que siguen, indolentes compañeros de viaje, 

Al navío que se desliza sobre los abismos amargos. 

 

Apenas ellos se depositan sobre las tablas, 

Estos reyes del azul, torpes y vergonzosos, 

Lastimosamente abaten sus grandes alas blancas 

Como de los remos arrastran al costado de ellos. 

 

¡Este viajero alado, como ellos esta torcido y endeble! 

¡Hace poco tan hermoso, que él está ahora cómico y feo! 

¡Con una pipa uno el pico le ha quemado. 

El otro imita, en renquear, al enfermizo que volaba! 

 

El poeta está semejante al príncipe de las nubes 

Que frecuenta la tempestad y se ríe entre el arco; 

Desterrado en el suelo en medio de los gritos, 

Sus alas de gigante le impiden caminar. 
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III 

ELEVACIÓN 
 

Por encima de los estanques, por encima de los valles, 

De las montañas, de los bosques, de las nubes, de los mares, 

Más allá del sol, más allá de loe éteres, 

Más allá de los confines de las esferas estrelladas, 

 

Mi espíritu, tú te mueves con agilidad, 

Y, como un buen nadador que se pasma dentro de la onda, 

Surcas alegremente la inmensidad profunda 

Con una indecible y viril voluptuosidad. 

 

¡Vuela bien lejos de esta miasmas morbosas, 

Vete a purificar en el aire superior, 

Y bebe, como un puro y divino licor, 

El fuego claro que llena los espacios limpios. 

 

Detrás de los enojos y las vastas tristezas* 

Que cargan con su peso y la existencia brumosa, 

Feliz aquel que puede con un ala vigorosa 

Lanzarse hacia los campos luminosos y serenos! 

 
 
 
 
 
 
 

* Detrás de los enojos y las lóbregas tristezas (1857) 
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Aquel cuyos los pensamientos, como de las alondras, 

Hacia los cielos de la mañana emprende un libre vuelo, 

—¡Qué planea sobre la vida y comprende sin esfuerzo 

El lenguaje de las flores y de las cosas mudas! 
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IV 

CORRESPONDENCIAS 
 

La naturaleza es un templo adonde vivos pilares 

Dejan a veces salir entre confusas palabras; 

El hombre allí pasa a través de los bosques de símbolos 

Que le observan con miradas familiares. 

 

Como de largos ecos que de lejos se confunden 

En una tenebrosa y profunda unidad 

Vasta como la noche y como la claridad, 

Los perfumes, los colores y los sonidos se responden. 

 

Ella está en los perfumes frescos como de las carnes de niños, 

Dulce como los oboes, verdes como las praderas, 

—Y de otros, corrompidos, ricos y triunfantes, 

 

Hablante la expansión de las cosas infinitas, 

Como el ámbar, el almizcle, el benjuí y el incienso, 

Que canta los transportes del espíritu y de los sentidos. 
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V 
 
 

 

¡Yo amo el recuerdo de esas épocas desnudas, 

De las cuales Febo se placía en dorar las estatuas* 

Entonces el hombre y la mujer en su agilidad 

Gozaban sin mentira y sin ansiedad, 

Y, el cielo amoroso a ellos acariciaba la espalda, 

Ejercitando la salud de su noble máquina. 

Cibeles entonces, fértil en productos generosos, 

No encontraba nada en sus hijos que fuera un peso oneroso, 

Pero, loba de corazón hinchado de ternuras comunes, 

Abrevaba el universo con sus tetas morenas. 

El hombre, elegante, robusto y fuerte, y teniendo el derecho 

De estar orgulloso de las bellezas que le nombraran su rey** 

Frutos puros de todo ultraje y vírgenes de grietas, 

Cuya la carne lisa y firme apelaba los mordiscos! 

 

El poeta hoy, cuando quiere concebir 

Estas nativas grandezas, a los lugares donde se contemplan 

La desnudes del hombre y de la mujer, 

Sintiendo un frío tenebroso envolver su alma. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

* Donde el sol se placía en dorar las estatuas. (1857) 

** De estar orgulloso de las bellezas de las cuales estaba el rey.(1857) 

 67 

                                                 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                               Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 
 

 

 
 

 

 68 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                               Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 
 

 

Ante este negro cuadro lleno de espanto.* 

¡Oh monstruosidades llorosas de su vestido! 

¡Oh ridículos troncos! ¡Torsos dignos de las máscaras! 

¡Oh pobres cuerpos torcidos, enjutos, ventrudos o flojos. 

Que el dios de lo Útil, implacable y sereno, 

Niños, fajó dentro de sus pañales de acero! 

Y vosotras, mujeres, ¡Ay! pálidas como los cirios,** 

Que roen y que nutren el libertinaje, y vosotras, vírgenes!, 

Del vicio maternal arrastran la herencia 

¡Y todos los horrores de la fecundidad! 

 

 

Nosotros tenemos, es cierto, naciones corrompidas, 

A los pueblos antiguos de las bellezas desconocidas: 

De los rostros roídos al través de los chancros del corazón, 

Y como quien diría de las bellezas de languidez; 

¡Más estas invenciones de nuestras musas tardías 

No impedirán jamás a las razas enfermizas 

De rendirle a la juventud un homenaje profundo, 

—A la santa juventud, con la traza simple, dulce y fuerte, 

A los ojos limpios y claros como un agua corriente, 

Y que va derramándose sobre todo, indiferente 

Como el azul del cielo, los pájaros y las flores, 

Sus perfumes, sus canciones y sus dulces calores! 

 

 

* Tenía el aspecto del cuadro lleno de espanto  

De las monstruosidades que velan un vestido;  

De los rostros ausentes y más feos que de las máscaras;  

De todos estos pobres cuerpos, flacos, ventrudos o flojos, (1857) 

** De esta mujeres ¡Ay! pálidas como los cirios,  

Que roen y que nutren la vergüenza, y de estas vírgenes (1857) 
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VI 
LOS   FAROS 

 
 

Rubens, río de olvido, jardín de la pereza, 

Almohada de carne fresca en donde no se puede amar, 

Pero donde la vida fluye y se agita sin reposo, 

Como el aire en el cielo y la mar en la mar; 

 

Leonardo de Vinci, espejo profundo y sombrío, 

Adonde de los Ángeles encantadores, con una dulce sonrisa 

Toda cargada de misterio, aparece de la obscuridad 

De los glaciares y de los pinos que fermentan su país; 

 

Rembrandt, triste hospital todo lleno de murmullos, 

Y de un gran crucifijo decorado solamente, 

Donde la oración en llantos se exhala de las basuras, 

y de un rayo de invierno atravesando bruscamente; 

 

Michel-Ange, lugar vago donde se ven de los Hércules 

Mezclarse con los Cristos, y levantarse todo recto 

De los fantasmas poderosos, que en los crepúsculos 

Desgarran su sudario estirando sus dedos; 
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Cóleras del púgil, imprudencias de fauno, 

Tú que encima recoges la belleza de los granujas, 

Gran corazón hinchado de orgullo, hombre débil y amarillo, 

Puget, melancólico emperador de los forzados; 

 

Watteau, este carnaval donde el mejor de los corazones ilustres, 

Como de las mariposas vagando irá resplandeciendo, 

Decorados frescos y ligeros alumbrados al través de los brillos 

La cual versada la locura a este baile arremolinaste: 

 

Goya, pesadilla llena de cosas desconocidas, 

De fetos que hacen cocer al medio de los sábados, 

De viejas al espejo y de muchachas todas desnudas, 

Para tentar a los Demonios ajustando bien a ellos medida; 

 

Delacroix, lago de sangre frecuentado por malos ángeles, 

Sombreado por un bosque de abetos siempre verde, 

Donde, bajo de un cielo triste, de las fanfarrias extrañas 

Pasan, como un suspiro ahogado de Weber; 

 

Estas maldiciones, estas blasfemias, estos gemidos, 

Estos éxtasis, estos gritos, estos llantos, estos Te Deum, 
Son un eco repetido por mil laberintos; 

Es este para los corazones mortales un divino opio. 

 

¡Es este un grito repetido por mil centinelas, 

Una orden remitida por mil portavoces; 

Es este un faro iluminado sobre mil ciudades, 

Un llamamiento de cazadores perdidos en los grandes bosques! 
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¡Porqué es este verdaderamente, Señor, le mejor testificación 

Que nosotros podemos dar de nuestra dignidad 

Que este ardiente sollozo que rueda de edad en edad* 

Y viene a morir al borde de nuestra eternidad! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

* Que este largo aullido que rueda de edad en edad, (1857) 
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VII 
LA   MUSA   ENFERMA 

 

Mi pobre musa ¡Ay! ¿Qué tienes esta mañana? 

Tus ojos huecos están poblados de visones nocturnas, 

Y veo uno después de otro poner de muestra el tono teñido* 

La locura y el horror, fríos y taciturnos. 

 

¿El súcubo verdoso y el rosa duende 

Te han vertido el miedo y el amor de sus urnas? 

¿La pesadilla, de un puño despótico y revoltoso, 

Te han sumergido en el fondo de una fabulosa Miniatura? 

 

Yo quisiera que exhalando el olor de la salud 

Tu seno de pensamientos fuertes fuera siempre frecuentado, 

Y que tu sangre cristiana fluya en oleadas rítmicas, 

 

Como los sonidos numerosos de las sílabas antiguas, 

Adonde reina uno después de otro el padre de las canciones, 

Febo,  y el gran Pan, el señor de las cosechas. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

* Y veo uno después de otro reflejos sobre el tono teñido (1857) 
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VIII 
LA   MUSA   VENAL 

 

 

Oh musa de mi corazón, amante de los palacios, 

¿Tendrás, cuando Enero soltará sus Boreas, 

Durante los negros tedios de las nevosas noches, 

Un tizón para calentar tus dos pies violetas? 

 

¿Reanimarás por consiguiente tus hombros marmolizados 

A los nocturnos rayos que taladran los postigos?1 

Sensitivo bolso en no tener ni un cuarto cuanto que tu palacio, 

¿Recogerás el oro de las bóvedas azuladas? 

 

Te es debido, para granjear tu pan de cada noche, 

Como un niño de coro, jugar con el incensario, 

Cantar a los Te Deum a los cuales apenas crees, 

 

O, saltimbanqui en ayunas, poner de muestra tus encantos 

Y tu reír mojado de llantos que no se ven, 

Para hacer abrir a las flores del bazo del vulgar. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Postigo de ventana. (Traductor). 
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IX 
EL  MAL  MONJE 

 

 

Los claustros antiguos sobre los grandes muros* 

Mostraban en cuadros la santa Verdad, 

Cuyo el efecto, recalentando las piadosas entrañas, 

Temperaban la frialdad de su austeridad. 

 

En aquellos tiempos adonde del Cristo florecieron las semillas, 

Más de un ilustre monje, hoy día poco citado, 

Tomaba por taller los campos de los funerales, 

Glorificaba la Muerte con simplicidad. 

 

—Mi alma es una tumba que, mal cenobita.2 

Desde la eternidad recorro y habito; 

Nada embellecerá los muros de este claustro odioso. 

 

¡Oh monje holgazán! ¿Cuándo sabré luego hacer 

Del espectáculo viviente de mi triste miseria 

El trabajo de mis manos y el amor de mis ojos? 

 

* Los claustros antiguos sobre sus grandes muros (1857) 

2  Monje anacoreta; que vive en un lugar retirado. (Traductor) 
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X 
EL  ENEMIGO 

 

 

Mi juventud fue una tenebrosa tormenta, 

Atravesando aquí y allá por brillantes soles; 

El trueno y la lluvia han hecho un tal estrago 

Que le restan en mi jardín bien poco de los frutos bermejos. 

 

He aquí que he tocado el otoño de las ideas, 

Y que hace emplear la pala y los rastrillos 

Para juntar de nuevo las tierras inundadas, 

Donde el agua cava de los agujeros grandes como de las tumbas. 

 

¿Quién sabe si las flores nuevas que yo sueño 

Encontrarán dentro de este suelo lavado como una playa 

El místico alimento que haría de ellas su vigor? 

 

—¡Oh dolor! ¡Oh dolor! ¡El Tiempo como la vida, 

Y el obscuro Enemigo que nos roe el corazón 

De la sangre que nosotros perdemos crece y se fortalece! 
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XI 
LA  MALA  SUERTE 

 

 

¡Para levantar un peso en caso de que pese,  

Sísifo, dame valor! 

Bien decimos del corazón en la obra, 

El Arte es largo y el Tiempo es corto. 

 

Lejos de las sepulturas célebres, 

Con dirección a un cementerio aislado, 

Mi corazón, como un tambor velado, 

Va batiente3 de las marchas fúnebres. 

 

—Muchas joyas duermen amortajadas 

Dentro de las tinieblas y el olvido, 

Bien lejos de los azadones y de las sondas; 

 

Muchas flores derramadas con pesar 

Su perfume suave como un secreto 

En las soledades profundas. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3 Badajo o lengua; de campana. 
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XII 
LA  VIDA  ANTERIOR 

 

 

Largo tiempo habité debajo de vastos pórticos 

Que los soles marinos tiñeron de mil fuegos, 

Y que sus grandes pilares, derechos y majestuosos, 
Rindieron cuantas iguales, la noche, a las grutas basálticas. 

 

Las marejadas, en rodadero las imágenes de los cielos, 

Mezclaban de un modo de obrar solemne y místico 

Los todos omnipotentes acordes de su rica música 

A los colores del poniente reflejados por mis ojos. 

 
Es esto lo que he vivido en las voluptuosidades calmadas, 

En medio del azul, de las olas, de los esplendores* 

Y de los esclavos desnudos, todo impregnado de olores, 

 

Que me refrescaban la frente con las palmas, 

Y cuyo el único cuidado era profundizar 

El secreto doloroso que me hacía languidecer. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

* En medio del azul, de las oleadas y de los esplendores 
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XIII 
BOHEMIOS  EN  VIAJE4

 
 

 

La tribu profética con pupilas ardientes 

Ayer se puso en marcha, llevando a sus pequeños 

Sobre sus espaldas, o entregando hasta sus fieros apetitos 

El tesoro siempre dispuesto de las tetas colgantes. 

 

Los hombres van a pie con sus armas lucientes 

Al largo de los carros donde los suyos están agazapados, 

Paseando bajo el cielo de los ojos apesadumbrados 

Por la triste añoranza de las quimeras ausentes. 

 

Del fondo de su reducido arenal, el grillo 

Los miró pasar, redoblando su canción; 

Cibeles, que los ama, aumentó sus verduras, 

 

Haciendo fluir el peñasco y florear el desierto 

Delante de estos viajeros, para los cuales está abierto 

El imperio familiar de las tinieblas futuras. 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 

4 Interprétese como gitanos en viaje (nota traductor) 
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XIV♦ 
L’HOMME ET LA MER 

 
 
Homme libre, toujours tu chériras la mer ! 

La mer est ton miroir, tu contemples ton áime 

Dans le déroulement infini de sa leme, 

Et ton esprit n’est pas un gouffre moins amer. 

 

Tu te plais à plonger au sein de ton image; 

Tu l’embrasses des yeux et des bras, et ton coeur 

Se distrait quelquefois de sa propre rumeur 

Áu bruit de cette plainte indomptable et sauvage. 

 

Vous êtes tous les deux ténébreux et discrets: 

Homme, nul n'a sondé le fond de tes abîmes,* 

0 mer, nul ne connaît tes richesses intimes, 

Tant vous êtes jaloux de garder vos secrets ! 

 

Et cependant voilà des siècles innombrables 

Que vous vous combattez sans pitié ni remord, 

Tellement vous aimez le carnage et la mort, 

0 lutteurs éternels, ô frères implacables ! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

♦  Hoja extraviada del original en que se trabajo la traducción. 

* Homme, nul n'a sondé le fond de tes abîmes, 
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XIV♦ 
EL HOMBRE Y EL MAR 

 
 
¡Hombre libre, siempre tú querrás el mar! 

La mar es tu espejo; contemplas tu alma 

En el desarrollo infinito de su laminado 

Y tu espíritu no es un abismo menos amargo. 

 

Te gozas en sumergir el seno de tu imagen; 

Le abrazas de los ojos y de los brazos, y tu corazón 

Se distrae a veces de su propio rumor 

Al ruido de este plañido indomable y salvaje. 

 

Vosotros sois dos tenebrosos y discretos, 

Hombre, ninguno ha sondeado el fondo de tus abismos;* 

¡Oh mar, nadie conoce tus riquezas íntimas, 

 

Y sin embargo he allí de los siglos innombrables 

Que vosotros combatís sin piedad ni remordimiento, 

De tal manera vosotros amáis la carnicería y la muerte, 

¡Oh luchadores eternos, oh hermanos implacables! 

 

 

 

 

 

 

 

 

♦ Hoja extraviada del original en que se trabajo la traducción 

* Hombre, ninguno conoce el fondo de tus abismos. (1857) 
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XV♦ 
DON JUAN AUX ENFERS 

 
 
Quand don Juan descendit vers l’onde souterraine 

et lorsqui’l eut donné son obole à Charôn, 

Un sombre mendiant, l'oeil fier comme Antisthène, 

D'un bras vengeur et fort saisit chaque aviron. 

 

Montrant leurs seins pendants et leurs robes ouvertes, 

Des femmes se tordaient sous le noir ,firmament, 

Et, comme un grand troupeau de victimes offertes, 

Derrière lui traînaient un long mugissement. 

 

Sganarelle en riant lui réclamait ses gages, 

Tandis que don Luis avec un doigt tremblant 

Montrait à tous les morts errant sur les rivages* 

Le fils audacieux qui railla son front blanc. 

 

Frissonnant sous son deuil, la chaste et maigre Elvire, 

Près de l'époux perfide et qui fut son amant, 

Semblait lui réclamer un suprême sourire 

Où brillât la douceur de son premier serment. 
 
 

 

 

 

 

♦ Hoja extraviada del original en que se trabajo la traducción. 

*  Mostraba a todos los muertos errantes por la rivera (1857) 
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XV♦ 
DON JUAN EN LOS INFIERNOS 

 

Cuando don Juan descendió con dirección a la onda subterránea, 

Y mientras que daba su óbolo a Caronte, 

Un sombrío mendigo, el ojo fiero como Antístides, 

De un brazo vengador y fuerte asió cada remo. 

 

Mostrando sus senos pendientes y sus ropas abiertas, 

De las mujeres se retorcían bajo el negro firmamento, 

Y, como un grande tropel de víctimas ofrendadas, 

Detrás de él arrastraban un largo mugido. 

 

Sganarelle en gracia a él reclamaba sus dineros, 

Mientras que don Luis con un dedo tembloroso 

Mostraba a todos los muertos errantes por las riverás* 

El hijo audaz que deshonró su frente blanca 

 

temblorosa bajo su luto, la casta y flaca Elvira, 

cerca del esposo pérfido y que fue su amante 

Parecía a él reclamarle una suprema sonrisa 

Adonde brillase la dulzura de su primer juramento. 
 
 

 

 

 

 

 

 

♦ Hoja extraviada del original en que se trabajo la traducción. 

* Mostraba a todos los muertos errantes por la rivera (1857) 
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Todo derecho dentro de su armadura, un gran hombre de piedra 

Se detenía en la barra y cortaba el oleaje negro; 

Más el calmado héroe, curvo sobre su espadón, 

miraba la estela y no se dignó a ver nada. 
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XVI 
A THÉODORE  DE  BANVILLE 

(1842) 

 

 

 

Vosotros a veces empuñáis las crines de la Diosa 

Con una semejante muñeca, que de vosotros se prendió para ver 

Y este aire de maestría y esta hermosa negligencias, 

Para un joven libertino en la tierra de su maestro. 

 

El ojo claro y lleno de fuego de la precocidad, 

Vosotros a veces pavoneáis vuestro orgullo de arquitectos 

Dentro de las construcciones de la cual la audacia correcta 

Hizo ver que ella será vuestra madurez.. 

 

¿Poeta, nuestra sangre nos hace huir por cada poro; 

De este qué por casualidad la ropa del Centauro, 

Que cambiándose5 todo viene en fúnebre arroyo, 

 

Estaba tiñendo tres alternativas en las babas sutiles 

De estos vindicativos y monstruosos reptiles 

Que el pequeño Hércules estranguló con sus brazos? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5 Mudándose; metamorfoseándose. 

 97 

                                                 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                               Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 
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XVII 
CASTIGO  DEL  ORGULLO 

 

 

 

En aquel tiempo maravilloso adonde la Teología 

Florecía con la máxima de sabia y energía, 

Se cuenta que un día un doctor de los más grandes 

—Después de haber forzado los corazones indiferentes, 

Haberlos conmovido en sus profundidades negras, 

Después de haber atravesado hacia las celestes glorias 

De los caminos singulares para él mismo desconocidos, 

Adonde los puros Espíritus solos acaso habían venido, 

—Como un hombre subido demasiado alto, tomado de pánico, 

Exclamaba, transportado de un orgullo satánico: 

“¡Jesús, pequeño Jesús! ¡Te he puesto bien alto!* 

¡Más se hubiera requerido atacar a la falta 

de la armadura, tu vergüenza igualaría tu gloria, 

¡Y no serías más que un feto irrisorio!” 

 

Inmediatamente su razón se fue. 

El brillo de ese sol de un crespón se veló; 

Todo el caos rodó en esta inteligencia, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

* ¡Jesús, pequeño Jesús! ¡Te he llevado bien alto! (1857) 
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Templo en otro tiempo viviente, lleno de orden y opulencia, 

Bajo los techos de los cuales tantas pompas brillaron a él. 

El silencio y la noche se instalaron en él, 

Como un caveau6 donde la llave está perdida. 

Desde entonces él parecido a las bestias de la calle, 

Y, cuando él se fue sin ver nada, a través 
de los campos, sin distinguir los veranos de los inviernos, 

Sucio, inútil y feo como una cosa usada, 

Él hacía de los infantes el gozo y la risada7. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6 Bóveda pequeña, que sirve para enterrar a los muertos en las iglesias:   nichos 

7 Burla en el sentido activo y pasivo. 

 101 

                                                 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                               Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 
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XVIII 
LA  BELLEZA 

 

 

¡Soy bella, oh mortales! Como un sueño de piedra, 

Y mi seno, adonde cada uno se está mallugando uno después de otro, 

Está hecho para inspirar al poeta amor} 

Eterno y mudo así cuanto la materia. 

 

Reino en el azul como una esfinge incomprendida; 

Unida a un corazón de nieve en la blancura de los cisnes; 

Hacemos el movimiento que desplaza las líneas, 

Y jamás yo no lloro y jamás yo no río. 

 

Los poetas, delante de mis grandes actitudes, 

Que parecen tomadas de los más fieros monumentos,* 

Consumarán sus días en austeros estudios; 

 

Más hago, para fascinar estos dóciles amantes, 

De puros espejos que hacen todas las cosas más bellas;** 

Mis ojos, ¡mis liberales ojos a las calamidades eternas! 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 

* Que dirán que tomada de los más fieros monumentos, (1857) 

** De puros espejos que hacen las estrellas más bellas: (1857) 
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XIX 
EL  IDEAL 

 

 

 

No serán jamás estas bellezas de viñetas, 

Productos averiados, nacidos de un siglo tunantelo, 
Estos pies para borceguíes, estos dedos para castañuelas, 

Quienes sabrán satisfacer un corazón como el mío. 
 

Dejo en Gavarni, poeta de las clorosis, 

Su rebaño gorgojeante de belleza de hospital, 

Pues no puedo encontrar entre estas pálidas rosas 

Una flor que semeje a mi rojo ideal. 
 

Lo que hace falta a este corazón profundo como un abismo, 

Es vos, Lady Macbeth, alma poderosa en el crimen, 
Sueño de Esquilo salido al clima de los vientos del mediodía; 

 

¡O bien a ti, grande de Noche, hija de Michel-Ange, 

Que tuerces apaciblemente en una pose extraña 

Tus encantos formados a las bocas de los Titanes! 
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XX 
LA   GITANA 

 

 

De los tiempos que la Naturaleza en su fantasía poderosa 

Concebía cada día los niños monstruosos, 

Hubiérame gustado vivir cerca de una joven gitana, 

Como a los pies de una reina un gato voluptuoso. 
 

Hubiérame gustado ver su cuerpo florecer en su alma 

Y crecer libremente en sus terribles juegos, 

Adivinar si su corazón oculta una sombría llama 

En las húmedas nieblas que nadan en sus terribles ojos: 
 

Recorrer con gusto sus magníficas formas, 

Escalar sobre las vertientes de sus rodillas enormes, 

Y a veces en verano, cuando los soles malsanos, 
 

Cansarle, le harían extenderse a través del campo, 

Dormir descuidadamente en la sombra de sus senos, 

Como una aldea apacible al pie de una montaña. 
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XXI 
LA   MÁSCARA 

ESTATUA ALEGÓRICA EN EL ESTILO DE EL RENACIMIENTO 
 

                                          
 

 

A ERNEST CHRISTOPHE 
 

ESTATUARIO 
 

 

 

Contemplemos Este tesoro de gracias florentinas; 

En la ondulación de este cuerpo musculoso 

La Elegancia y la Fuerza abundante, hermanas divinas. 

Esta mujer, fragmento realmente milagroso, 

Divinamente robusta, adorablemente delgada, 

Esta hecha para reinar sobre los lechos suntuosos, 

y distraer los ocios de un pontífice o de un príncipe. 

 

—También, mira su sonrisa fina y voluptuosa 

Adonde la Fatuidad pasea su éxtasis; 

Esta larga mirada disimula, lánguida y burlona; 

Este rostro delicado, todo encuadrado de gasa, 

Donde cada rasgo nos dice en un aire vencedor; 
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“¡La Voluptuosidad me llama y el clamor me corona!” 

A este ser doto de tanta majestad 

¡Mira que el encanto exija la gentileza dada! 

Acerquémonos, y rodeemos alderredor de su belleza. 

 

¡Oh blasfemia del arte! ¡Oh sorpresa fatal! 

La mujer con cuerpo divino, promete la dicha, 

¡Por lo alto se termina en monstruo bicéfalo! 

 

¡Más no! Esto no es más que una máscara, un decorado sobordado, 

Este rostro alumbra con un exquisito gesto, 

Y, mirada, he aquí, crispada atrozmente, 

La variable cabeza, y la sincera cara 

Boca arriba con el abrigo de la cara que miente. 

 

—¿Pero por qué llora ella? Ella, belleza perfecta 

Que colocaría a sus pies al género humano vencido, 

¿Qué mal misterioso roe su flanco de atleta? 

 

—¡Ella llora, insensato, por que ha vivido! 

¡Y porque vive! Más esto que ella deplora 

Es que mañana. ¡Ay! ¡Deberá de vivir todavía! 

¡Mañana, pasado mañana y siempre! —¡Cómo nosotros! 
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XXII 
HIMNO  A  LA  BELLEZA 

 

 

¿Vienes Del cielo profundo o surges de el abismo, 

Oh Belleza? Tu mirar, infernal y divino, 

Vierte confusamente el bien hacer y el crimen, 

Y se puede por eso compararte al vino. 
 

Contienes en tu ojo el poniente y la aurora; 

Derramas los perfumes como una noche tempestuosa; 

Tus besos son un filtro y  tu boca un ánfora 

Que hacen al héroe cobarde y al niño valiente. 
 

¿Sales del abismo negro o desciendes de los astros? 

El Destino hechizo sigue tus enaguas como un perro; 

Siembras al azar la alegría y los desastres, 

Y gobiernas todo y no respondes a nada. 
 

Andas sobre los muertos, Belleza, de los cuales te burlas; 

De tus joyas el Horror no es la menos encantadora, 

Y la Muerte, entre tus más queridos dijes, 

Sobre tu vientre orgulloso danza amorosamente. 
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El efímero deslumbrado vuela hacia ti, candeléa, 

Crispa, llamea y dice: ¡Bendigamos este candelabro! 

El amante jadeante inclinado sobre su belleza 

Tiene el aire de un moribundo cariñoso a su tumba, 

 

¡Que vengas del cielo o del infierno, que importa, 

Oh belleza! ¡Monstruo enorme, horroroso, e ingenuo! 

Si tu ojo, tu sonrisa, tu pie, me abren la puerta 

De un infinito que amo y ¿jamás he de conocer? 

 

De Satán o de Dios, ¿Qué importa? Ángel o sirena, 

Que importa, si vuelves,—¡Hada de los ojos de terciopelo, 

Ritmo, perfume, luz, oh mi única reina! — 

¿El universo menos horroroso y los instantes pesados? 
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XXIII 
PERFUME  EXÓTICO 

 

 

 

Cuando, los dos ojos cerrados, en una tarde calurosa del otoño, 

Respiré el olor de tu seno caluroso, 

Vi desarrollarse las riveras dichosas 

Que deslumbrar los fuegos de un sol monótono: 

 

Una isla perezosa donde la naturaleza da 

De los árboles singulares y de los frutos sabrosos: 

De los hombres cuyos cuerpos están delgados y vigorosos, 

Y de las mujeres cuyas miradas por su franqueza asombran. 

 

Guiado por tu olor hacia encantadores climas, 

Vi un puerto repleto de velas y mástiles 

Aún todos fatigados por la oleada marina, 

 

Durante que el perfume de los verdes tamarindos, 

Que circularán en el aire y me hinchará la nariz, 

Se mezcló dentro de mí alma el canto de los marineros. 
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XXIV 
LA  CABELLERA 

 

 

¡Oh vellón, rizado hasta sobre la apariencia! 

¡Oh bucles! ¡De perfume cargado de descuido! 

¡Éxtasis! ¡Para poblar esta noche la alcoba oscura 

De los recuerdos dormidos en esta cabellera, 

La quiero agitar en el aire como un pañuelo! 
 

¡La lánguida Asia y la ardiente África, 

Todo un mundo lejano, ausente, casi difunto, 

Vive en tus profundidades, bosques aromáticos! 

Como otros espíritus vagan por la música, 

El mío, ¡Oh mi amor! nada en tus perfumes. 
 

Yo iré allá abajo donde el árbol y el hombre, llenos de savia, 

Se pasman largamente bajo el ardor de los climas; 

¡Fuertes trenzas, sed la marejada que me levante! 

Tú contienes, mar de ébano, un deslumbrante sueño 

De velas, de remos, de gallardetes y de mástiles.  
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Un puerto retumbante donde mi alma puede beber 

A grandes olas el perfume, el sonido y el calor; 

Donde los navíos, escurridizos en el oro y en la muaré, 

Abren sus bastos brazos para abrazar la gloria 

De un cielo puro adonde vibran el eterno calor. 
 

Sumergiré mi cabeza amorosa de embriaguez 

En este negro océano donde el otro está encerrado 

Y mi espíritu sutil que el balanceo acaricia 

Sabrá volver a encontrar, ¡Oh fecunda pereza! 

¡Infinitas meceduras del ocio embalsamado! 
 

Cabellos azules, pabellón de tinieblas extendidas, 

Vos me devolvéis el azul del cielo inmenso y redondo; 

En los bordes vellosos de vuestros mechones torcidos 

Me embriago ardientemente de los olores confusos 

Del aceite de coco, de almizcle y de brea. 
 

¡Largo tiempo! ¡Siempre! Mi mano en tu melena pesada 

Sembrará el rubí, la perla y el zafiro, 

¡Para que a mi deseo no seas jamás sorda! 

¿No eres tú el oasis donde sueño, y la cantimplora 
A donde he sorbido a lo largos tragos el vino del recuerdo? 
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XXV 
 

 

Te adoro como a la bóveda nocturna,  

Oh vaso de tristeza, oh grande taciturna, 

Y te amo tanto más, bella, que me huyes, 

Y me pareces, ornamento de mis noches, 

Más irónicamente acumula las lenguas 

Que separan a mis brazos de las inmensidades azules. 

 

 

Yo avanzo a el ataque, y trepo a los asaltos, 

Como después de un cadáver un coro de gusanillos, 

Y he querido, oh bestia implacable y cruel, 

Hasta en esta frialdad en donde me eres más bella! 
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XXVI 
 

 

¡Tu meterías al universo entero en tu callejuela,8 

Mujer impura! El enojo vuelve tu alma cruel. 

Para ejercer tus dientes en este juego singular, 

Te falta cada día un corazón en la dentadura. 

Tus ojos, iluminados igual que el de las boutiques9 

O de los tejos10 flamígeros11 en las fiestas públicas,* 

Usando insolentemente un poder prestado, 

Sin conocer jamás la ley de su belleza. 

 

¡Máquina ciega y sorda en crueldades fecunda! 

Saludable instrumento, bebedora de la sangre del mundo, 

¿Cómo no te has avergonzado, y cómo no te has visto 

Delante de todos los espejos palidecer tus encantos? 

La grandeza de este mal donde te creéis sabia 

No te ha hecho jamás pues retroceder en espanto, 

Cuando la naturaleza, grande en sus designios sellados, 

De ti se sirve, oh mujer, oh reina de los pecados, 

—De ti, vil animal,— ¿para amasar un genio? 

¡Oh fangosa grandeza, sublime ignominia! 

 
 
 
 
 
 
 

8 Dícese también al espacio entre la cama y la pared. 

9 Casa de perreras, donde no se daba buen trato a los esclavos. 

10 Árbol. 

11 Lo que arroja llamas 

* Y de los tejos flamígeros en las fiestas públicas (1857) 
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XXVII 
SED  NON  SATIATA 

 
 
 
Bizarra deidad, morena como las noches, 

Perfume mezclado de almizcle y de habano, 

Obra de algún obi, el Fausto de la sabana, 

Bruja del flanco de ébano, niña de las negruras de media noche, 

 

Yo prefiero la constancia, con el opio, las noches, 

Al elixir de tu boca, donde el amor se pavonea; 

Cuando hacia ti mis deseos parten en caravana, 

Tus ojos son la cisterna adonde beben mis enfados. 

 

Pero estos dos grandes ojos negros, lumbrera de tu alma, 

Oh dormíos sin piedad, caída de las mieses a mí lo menos de flama; 

No soy Estigio para abrazarte nueve veces. 

 

¡Ay! Y no puedo, Megera libertina, 

¡Para romper tu coraje y meterte acorralada, 

En el infierno de tu lecho haciéndote Proserpina! 
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XXVIII 
 

 

Con sus vestidos ondulantes y nacarados, 

Igual cuando ella camina, se creé que ella danza, 

Como esas largas serpientes que los juglares sagrados 

La extremidad de sus botones agitaran en cadencia. 

 

Como la arena triste y el azul de los desiertos, 

Insensibles ambos con el humano sufrimiento, 

Como las largas redes de la marejada de los mares, 

Ella se desenvuelve con indiferencia. 

 

Sus ojos pulidos están hechos de minerales encantados, 

Y en esta naturaleza extraña y simbólica 

Donde el Ángel inviolable se mezcla con la esfinge antigua, 

 

Donde todo únicamente no es oro, acero, luz y diamantes, 

Resplandece hasta siempre, como un astro inútil, 

La fría majestad de la mujer estéril. 
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XXIX 
LA SERPIENTE QUE DANZA 

 

 

 

 

Cuando amarte, querida indolente, 

 En tu cuerpo tan bello, 

Como una estrella vacilante, 

 ¡Reflejando la piel! 

 

Sobre tu cabellera perfumada 

 De acres perfumes, 

Mar odorante y vagabunda 

 De olas azules y morenas. 

 

Como un navío que se despierta 

 Al viento de la mañana, 

Mi alma soñadora apareja 

 Por un cielo lejano. 

 

Tus ojos, adonde no se revela 

 De dulce ni amargo, 

Son dos joyas frías donde se mezcla 

 El oro con el hierro. 
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Al verte andar candensiósamente 

 Bella de abandono, 

Se diría una serpiente que danza 

 A la extremidad del cabo de un bastón; 

 

Bajo el fardo de tu pereza 

 Y tu cabeza de infanta 

Se balancea con la suavidad 

 De un joven elefante, 

 

Y tu cuerpo se inclina y se alarga 

 Como una fina nave 

Que rueda de borda a borda, y sumergida 

 Sus vergas en el agua. 

 

Como una ola engrosada por la fundición 

 De los glaciares reprensores, 

Cuando el agua de tu boca remonta* 

 Al borde de tus dientes, 

 

Yo creo beber un vino de Bohemia, 

 Amargo y vencedor, 

¡Un cielo líquido que siembra 

 Se estrellas mi corazón! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

* Cuando tu saliva exquisita monta (1857) 
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XXX 
UNA   CARROÑA 

 

 

 

Recuerdas el objeto que vimos, alma mía, 

 Esta bella mañana de estío tan dulce: 

Al rodeo de un sendero una carroña infame 

 Sobre una cama sembrada de guijarros, 

 

Las piernas en el aire, como una mujer lúbrica, 

 Ardiente y sudando los venenos, 

Abrí de una manera descuidada y cínica 

 Su vientre lleno de exhalaciones. 

 

El sol radiando sobre esta podredumbre, 

 Como para cocerla a punto, 

Y al rendir céntuplo a la grande Naturaleza 

 Todo esto que simultáneamente ella había vivido. 

 

Y el cielo miraba la osamenta soberbia 

 Y como una flor abriéndose; 

La hediondez era tan fuerte que sobre la hierba 

 Vosotros creísteis desmayar. 

 

 

 

 

 

 

 

 135 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                               Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 
 

 
 

 136 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                               Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 
 

 

Las moscas zumbando sobre este vientre pútrido, 

 De donde salían en negros batallones 

De las larvas que fluían como un espeso líquido 

 A lo largo de estos vivientes harapos. 

 

Todo aquello descendía, subía como una oleada, 

 O lanzados en espuma; 

Se habría dicho que el cuerpo, inflado de un soplo vago, 

 Vivíase multiplicándose. 

 

Y este mundo presentaba una extraña música 

 Como el agua corriente y el viento, 

O el grano que el acechador da un movimiento rítmico 

 Agitado y torneado dentro de su harnero. 

 

Las formas se borraban y no eran más que un sueño 

 Un esbozo lento en venir 

Sobre la tela olvidada, y que el artista acaba 

 Solamente por el recuerdo. 

 

Detrás de las rocas una perra inquieta 

 Nos miraba con una ojeada enfadada, 

Espiando el momento de recuperar el esqueleto 

 El pedazo que ella había aflojado. 

 

—Y sin embargo vos serás semejante a esta basura, 

 A esta horrible infección, 

¡Estrella de mis ojos, sol de mi naturaleza, 

 Vos, mi ángel y mi pasión! 
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¡Sí! Tal serás, oh la reina de las gracias, 

 Después de los últimos sacramentos, 

Cuando vos irás bajo la hierba y las florescencias12 grasas 

 A enmohecer entre las osamentas. 

 

 

Entonces, oh mi bella diles a las plagas 

 Que vos comerás con besos, 

¡Que yo he guardado la forma y la esencia divina 

 De mis amores descompuestos! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

12 Estado de los vegetales cuando echan flor. 
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XXXI 
DE  PROFUNDIS  CLAMAVI 

 

 

Imploro tu piedad, a Ti, la única que amo, 

Del fondo del abismo oscuro donde mi corazón está caído, 

Éste está en un universo triste con el horizonte aplomado: 

Adonde nadan en la noche el horror y la blasfemia. 

 

Un sol sin calor llano a lo alto seis meses, 

Y los otros seis meses la noche cubre la tierra; 

Es este un país más desnudo que la tierra polar; 

¡Ni bestias, ni arroyos, ni verdores, ni bosques! 

 

Pues no está en el mundo el horror que sobrepuje 

La fría crueldad de este sol de hielo 

Y esta inmensa noche semejante al viejo Caos; 

 

Envidio la suerte de los más viles animales 

Que pueden sumergirse en un sueño estúpido, 

¡Tanto la madeja del tiempo lentamente se devana! 
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XXXII 
EL   VAMPIRO 

 

 

Tú que, como un golpe de cuchillada, 

Dentro de mi corazón lamentablemente entraste; 

Tú que, fuerte como un rebaño* 

Que demonios, vinos, loca y engalanada. 

 

De mi espíritu humillado 

Hiciste tu lecho y tu dominio. 

—Infame a quien estoy atado 

como el forzado en la cadena, 

 

Como el juego al jugador testarudo, 

Como la botella al borracho, 

Como las plagas a la carroña, 

—¡Maldita, maldita seas! 

 

Pedí la espada rápida 

De conquistar mi libertad, 

Y he dicho al veneno pérfido 

De socorrer mi cobardía. 

 

 

 

 

 

 

 

 

* Tú, que, como un horroroso rebaño (1857) 
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¡Ay! El veneno y la espada 

Me han rechazado con desden y me han dicho: 

“No eres digno que se te levante 

Tu esclavitud maldita, 

 

¡Imbécil!  —¡De su imperio 

Si nuestros esfuerzos te liberaran, 

Tus besos resucitarán 

Al cadáver de tu vampiro!” 
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XXXIII 
 

 

 

Una noche que estaba cerca de una horrorosa judía, 

Como a lo largo de un cadáver un cadáver tendido, 

Me tomé en pensar cerca de su cuerpo vendido 

A la triste belleza de la cual mi deseo se privó. 

 

A mí representó su majestad nativa, 

Su mirar de vigor y de gracias armada, 

Sus cabellos le hacían un casco perfumado, 

Y cuyo el recuerdo para el amor me reaviva. 

 

Por que habría con fervor besado tu noble cuerpo, 

Y desde tus pies frescos hasta tus negras trenzas 

Desarrollando el tesoro de las profundas caricias, 

 

Sí, en cualquier tarde, de un llanto obtenido sin esfuerzo 

Pudieras solamente, oh reina de las crueles 

Obscurecer al esplendor de tus frías pupilas. 
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XXXIV 
REMORDIMIENTO PÓSTUMO 

 

 

Cuándo dormirás, mi bella tenebrosa, 

Al fondo de un monumento construido de mármol negro, 

Y cuando tú no tendrás por alcoba y mansión 

Que una cueva lluviosa y que una fosa ahondada; 

 

Cuando la piedra, oprima tu pecho temeroso 

Y tus flancos que suavizarán una encantadora negligencia, 

Impedirán a tu corazón de latir y de querer, 

Y tus pies de correr su carrera aventurada. 

 

La tumba, confidente de mi sueño infinito, 

—Con tal que la tumba siempre comprenda el poeta,— 

Durante estas largas noches de adonde el seño está desterrado;* 

 

Te dirá: “¿Qué sirves a vos, cortesana imperfecta, 

De no haber conocido estos que lloran los muertos?” 

—Y el gusano roerá tu piel como un remordimiento. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

* Durante estas grandes noches de adonde el sueño está desterrado, (1857). 
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XXXV 
EL   GATO 

 

 

 

Vienes, mi bello gato, hacia mi corazón amoroso: 

 Recoge las uñas de tu pata, 

Y déjame sumergirme en tus bellos ojos, 

 Mezclados de metal y ágata. 

 

Cuando mis dedos acarician a gusto 

 Tu cabeza y tu dorado elástico, 

Y que mi mano se embriaga de placer 

 De palpar tu cuerpo eléctrico. 

 

Veo mi mujer en espíritu; su mirada, 

 Como la tuya, amable bestia, 

Profunda y fría, corta y hiere como un dardo, 

 

 Y, de los pies hasta la cabeza, 

Un aire sutil, un peligroso perfume 

 Nadan alrededor de su cuerpo moreno. 
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XXXVI 
DUELLUM 

 
 
Dos guerreros han corrido el uno contra el otro; sus armas 

Han salpicado el aire de resplandor y de sangre, 

—Estos juegos, estos cliquetis13 de hierro son los alborotos 

De una juventud presa del amor vagido.14 

 

¡Las espadas se han roto! ¡Como nuestra juventud, 

Mi querida! Más los dientes, las uñas aceradas, 

Venga pronto la espada y la daga traidora. 

—¡Oh furor de los corazones por mediación del amor ulcerado! 

 

En la barranca frecuentada de los gatos pardos y de los animales 

Nuestros héroes, entrelazados malamente, han rodado, 

y su piel florecerá la aridez de los zarzales. 

 

—¡Este abismo, es este el infierno, de nuestros amigos poblado! 

¡Rolemos ahí sin remordimiento, amazona inhumana, 

Afín de eternizar el ardor de nuestro odio! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

13 Sonido o ruido de las armas encontrándose unas con otras, en libros de antiguos castellanos se 
encuentra la voz paloteo, hablando del cliquetis de la picas. 

14  El gemido o llanto del infante al nacer. 
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XXXVII 
EL  BALCÓN 

 

 

¡Madre de los recuerdos, querida de las queridas, 

Oh tú, todos mis placeres, oh tú, todos mis deberes! 

Te acordarás la belleza de las caricias, 

La dulzura del hogar y el encanto de las tardes, 

¡Madre de los recuerdos, querida de las queridas! 

 

Las tarde iluminadas por el arder del carbón, 

Y las tardes al balcón, veladas de vapores rosas; 

¡Que tu seno me era dulce! ¡Que tu corazón me era bueno! 

Nosotros decíamos frecuentemente de imperecederas cosas 

Las tarde iluminadas por el arder del carbón. 

 

¡Que los soles son bellos en las caldeadas veladas! 

¡Que el espacio es profundo! ¡Que el corazón es poderoso! 

Me incliné hacia ti, reina de las adoradas 

Creyendo respirar el perfume de tu sangre. 

¡Que los soles son bellos en las caldeadas veladas! 
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La noche se espesaba igual que un tabique, 

Y mis ojos en lo negro adivinaban tus pupilas 

Y bebía tu aliento, ¡Oh dulzura, oh veneno! 

Y tus pies se adormitaban en mis manos fraternales 

La noche se espesaba igual que un tabique. 

 

Sé el arte de evocar los minutos felices, 

Y revivo mi pasado acurrucado en tus rodillas. 

Por que a lo cual buenos es procurar tus bellezas lánguidas 

En otra parte ¿qué en tu querido cuerpo y qué en tu corazón tan dulce? 

¡Yo sé el arte de evocar los minutos felices! 

 

Estos juramentos, estos perfumenes, estos besos infinitos, 

Renacerán de un abismo privado en nuestras sondas, 

Como subiendo al cielo los soles rejuvenecidos 

¡Después de ser lavados en el fondo de los mares profundos! 

—¡Oh juramentos! ¡Oh perfumes! ¡Oh besos infinitos! 
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XXXVIII 
EL   POSESO 

 

 

¡El sol se ha cubierto de un crespón. Como él, 

Oh Luna de mi vida! arrópate de sombra, 

Duerme o fuma a tu gusto, sé muda, sé sombra, 

Y húndete toda entera en el abismo de el Fastidio: 

 

¡te amo así! Por lo tanto, si quieres hoy, 

Como un astro eclipsado que destino de penumbra, 

te pavonea a los lugares que la Locura estorba, 

¡Esta bien! ¡Encantador puñal, sal de tu estuche! 

 

¡Enciende tu pupila en la llama de los lustros! 

¡Enciende el deseo en las miradas de los palurdos! 

Todo de ti me es placer, mórbido y petulante; 

 

Sé lo que tú quieras, noche negra, roja aurora; 

No hay una fibra en todo mi cuerpo temblorosas 

Que no grite: ¡Oh mi querido Belcebú, te adoro! 
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XXXIX 
UN   FANTASMA 

 
I 
 

LAS TENEBRAS 
 

 

En las cuevas de insondable tristeza 

A donde el Destino ya me ha relegado; 

Donde jamás entra un rayo rosa y alegre; 

Adonde, solo con la Noche, mazorral huésped, 

 

Soy como un pintor que un Dios burlón 

Condenó a pintar, ¡Ay! entre las tenebras; 

Adonde, cocinó a los apetitos fúnebres,  

Hago hervir y como mi corazón, 

 

Por instantes brilla, y se alegra, y se muestra 

Un espectro hecho de gracia y de esplendor; 

Tiene su pensativo paso oriental. 

 

Cuando él alcanza su total grandeza, 

Reconozco mi bella visitante: 

¡Es ella! Sombra y no obstante luminosa* 

 

 

 

 

 

* ¡Es ella! Obscuridad y no obstante luminosa. (1861) 
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II 
 

EL  PERFUME 
 

¿Lector, has alguna vez respirado 

Con embriaguez y lenta gula 

Este grano de incienso que llena una iglesia, 

O de un saquito el almizcle inveterado? 

 

¡Encanto profundo, mágico, donde nos embriaga 

En el presente el pasado restaurado! 

Así el amante sobre un cuerpo adorado 

De recuerdos coge la flor exquisita. 

 

De sus cabellos elásticos y pesados, 

Viviente saquito, incensario de alcoba, 

Un olor subía, salvaje y fiero. 

 

Y de los vestidos, muselinas o terciopelos 

Todos impregnados de su juventud pura, 

Se despedía un perfume de guarnecer con pieles. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 163 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                               Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 
 

 

 
 

 164 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                               Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 
 

 

III 
 

EL  MARCO 
 

 

 

Como un bello marco añade a la pintura, 

Bien que ella sea de un pincel muy alabado, 

No sé que de extraño y de encantado 

En el aislamiento de la inmensa naturaleza, 

 

Así joyas, muebles, metales, dorado, 

Se adaptan justo a su rara belleza; 

Nada ofuscaba su perfecta claridad, 

Y todo semejable le servía de orla. 

 

Hasta que se hubiera dicho alguna vez que ella creía 

Que toda la voluntad le amara; ella ahogada 

En los besos de raso y lienzo* 

 

Su bello cuerpo desnudo, lleno de escalofríos, 

Y, lenta o brusca, en todos sus movimientos, 

Mostraba la gracia infantil del mono. 

 

 

 

 

 

* Su desnudes voluptuosamente 

 

En los besos de raso y lino, 

Y, lenta o brusca, en cada movimiento. (1861) 
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IV 
 

EL  RETRATO 
 

 

La Enfermedad y la Muerte hacen de las cenizas 

De todo el fuego que para nosotros brillara. 

De estos grandes ojos tan fervientes y tan tiernos, 

De esa boca adonde mi corazón se ahoga, 

 

De estos besos poderosos como el bálsamo, 

De estos transportes más vivos que de los rayos, 

¿Qué resta a él? ¡Es esto horroroso, oh mi alma! 

Nada que un dibujo fuerte pálido, a los tres lápices, 

 

Quién, como yo, muero en la soledad, 

Y que el Tiempo, injurioso anciano, 

Cada día flotando con su ala ruda... 

 

¡Negro asesino de la Vida y del Arte, 

No matarás jamás en mi memoria 

Esta que fue mi placer y mi gloria! 
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XL 
 
 
Te doy estos versos a fin que, si mi nombre 

Aborda felizmente a las épocas lejanas 

Y hacete soñar una noche los cerebros humanos* 

Buque favorecido para un gran aquilón, 

 

Tu memoria, igual a las fábulas inciertas, 

Fatiga al lector igual que un tímpano, 

Y por un fraternal y místico eslabón 

Quede suspendido en mis rimas altivas; 

 

Ser maldito a quien de el abismo profundo 

Hasta lo más alto del cielo, nada, fuera mío, no responde; 

—¡Oh tú que, como una sombra en la huella efímera, 

 

Huellas de un pie ligero y de una mirada serena 

Los estúpidos mortales que te han juzgado amarga, 

Estatua de los ojos de azabache, gran ángel de frente de cobre! 

 

 
 
 

* Y, brota el navío para un gran  aquilón, 

Haciéndote trabajar una noche los cerebros humanos, (1857) 
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XLI 
SEMPER   EADEM 

 

 

“¿De dónde viene, di vos, esta tristeza extraña, 

Ascendiente como el mar sobre la roca negra y desnuda?” 

—Cuando nuestro corazón a hecho una vez su vendimia, 

¡Vivir es un mal! Es éste un secreto de todos conocido, 

 

Un dolor muy simple y no misterioso, 

Y, como vuestra alegría, brillante para todos. 

Cesa pues de buscar, ¡oh bella curiosa! 

Y, bien que tu voz sea dulce, ¡Cállate! 

 

¡Cállate, ignorante! ¡Alma siempre arrebatada! 

¡Boca de reír infantil! Más aún que la Vida, 

La Muerte nos tiene frecuentemente por mediación de los lazos sutiles. 

 

Deja, mi corazón se embriague de una mentira, 

Sumergirme en tus bellos ojos como un bello sueño, 

¡Y dormitar largo tiempo a la sombra de tus pestañas! 
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XLII 
TODA   ENTERA 

 

 

El Demonio, en mi habitación alta, 

esta mañana me vino a ver, 

Y, procurando cogerme en falta,* 

Me ha dicho: “Quisiera saber, 

 

Entre todas las bellas cosas 

De quién esta hecho su encantamiento, 

Entre los objetos negros y rosas 

Que componen su cuerpo encantador, 

 

Cuál es el más dulce.”   —Oh mi alma, 

Respondiste al Aborrecido: 

“Puesto que en ella todo es bálsamo, 

Nada se puede ser preferido. 

 

Cuando todo me arrebata, ignoro 

Si alguna cosa me seduce. 

Ella deslumbra como la Aurora 

Y consuela como la Noche: 

 

 

 

 

 

 

 

* Y, procurando de mí  cogerme en falta, (1861) 
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Y la armonía está demasiado exquisita, 

Que gobierna todo su bello cuerpo 

Para que el impotente análisis 

En anotar los números acordes. 

 

¡Oh metamorfosis mística 

De todos los sentidos fundidos en uno! 

¡Su aliento hace la música, 

Como su voz hace el perfume!” 
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XLIII 
 

 

¿Qué dirás esta tarde, pobre alma solitaria, 

Qué dirás, mi corazón, corazón antiguamente marchito, 

A la muy bella, a la muy buena, a la muy querida, 

Cuya la mirada divina de súbito reflorece? 

 

—Nosotros pondremos nuestro orgullo a cantar sus alabanzas, 

Nada vale la dulzura de su autoridad; 

Su carne espiritual tiene el perfume de los Ángeles, 

Y sus ojos nos revisten de un hábito de claridad. 

 

Que esto sea en la noche y en la soledad, 

Que esto sea en la calle y en la multitud, 

Su fantasma en el aire danza como una antorcha. 

 

A veces habla y dice: “Yo soy bella, y ordeno 

Que por el amor a mi vos sólo ames lo bello. 

Soy el Ángel guardián, la Musa y la Madona” 
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XLIV 
LA  ANTORCHA  VIVIENTE 

 

 

Ellos andan delante de mí, estos Ojos llenos de luz, 

Que un Ángel muy sabio sin duda ha imantado; 

Ellos andan, estos divinos hermanos que son mis hermanos, 

Sacudiendo en mis ojos sus fuegos diamantinos.* 

 

Me salvan de toda trampa y de todo pecado grave, 

Ellos conducen mis pasos en el camino de la Belleza; 

Ellos son mis servidores y yo soy su esclavo; 

Todo mío estar obedeciendo a esta viviente antorcha. 

 

Encantadores Ojos, vosotros brilláis de claridad mística 

Que tienen los cirios ardiendo en pleno día; el sol 

Enrojece, más no se apaga su llama fantástica; 

 

Ellos celebran la Muerte, vosotros cantáis el Revil; 

Vos andáis cantando el revil de mi alma, 

¡Astros donde ningún sol pueda deshonrar la llama!** 

 

* Suspendida mi mirada en sus fuegos diamantinos. (1857) 

** Astros donde el sol no pueda deshonrar la llama! (1857) 
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XLV 
REVERSIBILIDAD 

 

 

¿Ángel Lleno de alegría, conoces la angustia, 

La vergüenza, los remordimientos, los sollozos, los aburrimientos 

Y los vagos terrores de estas horribles noches 

Que comprimen el corazón como un papel qué se estruja? 

¿Ángel Lleno de alegría, conoces la angustia? 

 

¡Ángel lleno de bondad, conoces el odio, 

Los puños crispados en la sombra y en las lágrimas de hiel,* 

Cuando la Venganza basta su infernal llamamiento, 

Y de nuestras facultades se hace la capitana? 

¡Ángel lleno de bondad, conoces el odio? 

 

Ángel lleno de salud, conoces las Fiebres, 

Qué, a lo largo de los grandes muros del hospicio pálido, 

Cómo de los exiliados, se van de un pie rezagando, 

Buscando el sol raro y removiendo los labios? 

Ángel lleno de salud, conoces las Fiebres? 

 

 

 

 

 

 

 

 

* Los puños crispados en la sombra y las lágrimas de hiel, (1857) 
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¿Ángel lleno de belleza, conoces las arrugas, 

Y el miedo de envejecer, y este horroroso tormento 

De leer el secreto horror del sacrificio 

En los ojos adonde largo tiempo bebieron nuestros ojos ávidos? 

¿Ángel lleno de belleza, conoces las arrugas? 

 

¡Ángel lleno de dicha, de alegría y de luz, 

A las emanaciones de tu cuerpo encantado! 

¡Más a ti no imploro, ángel, que tus plegarias, 

Ángel lleno de dicha, de alegría y de luz! 
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XLVI 
CONFESIÓN 

 

 

Una vez, una sola, amable y dulce mujer, 

 A mi brazo su brazo pulido 

Se apoyó (sobre el fondo tenebroso de mi alma 

 Este recuerdo no es punto pálido). 

 

Ella estaba tarde; así que una medalla nueva 

 La luna llena se mostraba, 

Y la solemnidad de la noche, como un río, 

 Sobre París dormido fluía. 

 

Y a lo largo de las casas, bajo las puertas cocheras, 

 Los gatos paseaban furtivamente, 

La oreja al acecho, o bien, como de las sombras queridas, 

 Nos acompañaban lentamente. 

 

¡De pronto, en medio de la intimidad libre 

 Nacida en la claridad pálida, 

De vos, rico y sonoro instrumento donde no vibra 

 La radiante alegría, 

 

De vos, clara y alegre así que una fanfarria 

 En la mañana centelleante, 
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Una nota lastimosa, una nota extravagante 

 Se escapó, toda vacilante 

 

Como una niña mezquina, horrible, sombría, inmunda 

 De la cual su familia enrojecía, 

Y que siempre a ella debieran esconderla del mundo largo tiempo, 

 En una cueva puesta al secreto! 

 

Pobre Ángel, ella cantaba, vuestra nota chillona: 

 “¡Qué nada aquí abajo no es cierto, 

y que siempre, con algún cuidado que se disfrace, 

 Se traiciona el egoísmo humano; 

 

Que es un duro oficio de ser bella mujer, 

 Y que es este el trabajo banal* 

De la bailarina loca y fría que desmaya 

 En su sonrisa maquinal; 

 

Que edificar sobre los corazones es una cosa necia, 

 Que todo quiebra, amor y belleza, 

Hasta el Olvido los arroje en su cesta. 

 Para devolverlos a la Eternidad!” 

 

Yo a menudo evoco esta luna encantada, 

 Este silencio y esta languidez, 

Y esta confidencia horrible cuchicheada 

 En el confesionario del corazón. 

 

* Que se semeja al trabajo banal (1857) 
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XLVII 
EL   ALBA   ESPIRITUAL 

 

 

Cuando en los libertinos el alba mínima y bermeja 

Entra en sociedad de el Ideal roedor, 

Para la operación de un misterioso vengador 

En lo bruto adormecido un ángel se despierta. 

 

De los Cielos Espirituales el inaccesible azul, 

Para el hombre terrado que sueña otra vez y sufre, 

Se abre y se hunde con la atracción del remolino 

Así, querida Diosa, Ser lúcido y puro, 

 

Sobre los restos humeantes de las estúpidas orgías, 

Tu recuerdo más claro, más rosa, más encantador, 

A mis ojos engrandecidos revolotean incesantemente. 

 

El sol ha obscurecido la llama de las bujías;* 

¡Así, siempre vencedora, tu fantasma es semejante, 

Al amado resplandeciente, de el inmortal sol! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

* El sol ha obscurecido las llamas de las bujías; (1857) 
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XLVIII 
LA ARMONÍA DE LA TARDE 

 

 

He aquí venir los tiempos adonde vibrante sobre su tallo 

Cada flor se evaporará igual que un incensario; 

¡Los sones y los perfumes torneando en el aire de la tarde, 

Vals melancólico y lánguido vértigo! 

 

Cada flor se evaporará igual que un incensario; 

El violín estremecido como un corazón que se aflige; 

¡Vals melancólico y lánguido vértigo! 

El cielo esta triste y bello como un gran altar.15 

 

¡El violín estremecido como un corazón que se aflige, 

Un corazón tierno, que aborrece la nada vasta y negra! 

El cielo esta triste y bello como un gran altar;** 

El sol se esta ahogando en su sangre que se coagula... 

 

¡Un corazón tierno, que aborrece la nada vasta y negra, 

Del pasado luminoso recoge todo vestigio! 

El sol se esta ahogando en su sangre que se coagula... 

¡Tu recuerdo en mí brilla como una custodia! 

 

 

 

 

 

 

15 Que se levanta en la carrera de la posesión  del Corpus para colocar el Santísimo 

**  Id, 15 
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XLIX 
EL   FRASCO 

 

 

Hay fuertes perfumenes para que toda materia 

Este porosa. Se dirían que ellos penetran el cristal. 

En abrir un cofre venido de el oriente* 

Del cual la cerradura rechina y ceñudo chillón, 

 

O una casa desierta o en cualquier armario 

Lleno de el acre olor de los tiempos, polvoriento y negro,** 

A veces se encuentra un viejo frasco que se frecuenta. 

De sonde sale toda viva un alma que retorna. 

 

Mil pensamientos dormían, crisálidas fúnebres, 

Temblando dulcemente en las pasadas tinieblas, 

Que despeja sus alas y emprende su vuelo, 

Teñidos de azul, hielos de rosa, laminados de oro. 

 

He aquí el recuerdo embriagador que voltea 

En el aire turbado; los ojos se cierran; el Vértigo 

 
 

 

 

 

 

 

 

* Alguna vez en abrir un cofre de Oriente (1857) 

** Sensitivo el olor de un siglo, aragnidísimo y negro, 

Uno encuentra un viejo frasco amarillo  que se frecuenta, (1857) 
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Aprehendida el alma vencida y la renueva en dos manos 

Hacia un remolino obscurecido de miasmas humanas;* 

 

Él la ha terrado al borde de un remolino secular, 

Adonde, Lázaro odorante desgarró su sudario, 

Su jauría en su despertamiento al cadáver espectral 

De un viejo amor rancio, encantador y sepulcral. 

 

Así, cuando yo esté perdido en la memoria 

De los hombres, en el rincón de un siniestro armario 

Cuando se me habrá tirado, viejo frasco desolado, 

Decrepito, polvoriento, sucio, abyecto, viscoso, cascado, 

 

¡Seré tu ataúd, amable pestilencia! 

¡El testigo de tu fuerza y de tu virulencia, 

Querido veneno preparado por los ángeles! ¡Licor 

Que me roe, oh la vida y la muerte de mi corazón! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

* Hacia un remolino adonde el aire esta lleno de perfumenes humanos. (1857) 
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L 
EL   VENENO 

 

El vino sabe revestir el más sórdido chiribitil17 

 De un lujo milagroso, 

Y hace surgir más de un pórtico fabuloso 

 En el oro de su vapor rojo, 

Como un sol poniente en un cielo nebuloso. 

 

El opio agranda eso que no es de límites, 

 Alarga lo ilimitado,* 

Profundiza el tiempo, cava la voluptuosidad, 

 Y de placeres negros y tristes 

Llena el alma más allá de su capacidad. 

 

Todo eco no vale el veneno que fluye 

 De tus ojos, de tus ojos verdes, 

Torzal adonde mi alma tiembla y se ve en el revés... 

 Mis sueños vienen en tropel 

Para saciarse con estos remolinos amargos. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

17 Un cuarto chiquito detrás de otro mayor, que sirve para dormir un criado, o para guardar ropa. 

* Proyectando lo ilimitado (1857) 
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¡Todo eso no vale el terrible prodigio 

 De tu saliva que muerde, 

Que sumergida en el olvido mi alma sin remordimientos, 

 Y, acarreando el vértigo, 

Rodando desfalleciente a las orillas de la muerte! 
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LI 
CIELO   NUBLADO 

 

 

Se diría tu mirada de un vapor cubierto; 

Tu ojo misterioso (¿es azul, gris o verde?) 

Alternativamente tierno, soñador, cruel* 

Refleja la indolencia y la palidez del cielo. 

 

Recuerdas esos días blancos, tibios y velados, 

Que hacen derretirse en llantos los corazones hechizados, 

Cuando, agitados de un mal desconocido que los tuerce, 

Los nervios demasiado despiertos al espíritu que dormita. 

 

¡Te asemejas a veces a estos bello horizontes 

Que alumbran los soles de las brumosas estaciones... 

Como tú resplandeces, paisaje mojado 

Cual inflamando los rayos que caen de un cielo nublado! 

 

¡Oh mujer peligrosa! ¡oh seductores climas! 

¿Adoraré también tu nieve y vuestras escarchas, 

Y sabré tirar de el implacable invierno 

De los placeres más agudos que el hielo y el hierro? 

 

 

 

 

 

 

 

 

* Alternativamente tierno, suave y cruel, (1857) 
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LII 
EL   GATO 

 
I 

 

 

En mi cerebro se pasea, 

Igual que en su cuarto, 

Un bello gato, fuerte, dulce y encantador. 

Cuando él maúlla, se le entiende apenas, 

 

Tanto su timbre es tierno y discreto; 

Más que su voz se apacigüe o gruña, 

Está siempre rico y profundo.* 

Ahí su encanto y su secreto. 

 

Esta voz, que habla y que filtrándose 

En mi fondo el más tenebroso, 

Me llena como un verso numeroso 

Y me alegra como un filtro.** 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

* Esta siempre suave y profundo (1857) 

** Y me penetra como un filtro (1857) 
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Adormece los más crueles males 

Y contiene todos los éxtasis; 

Para decir las más largas frases, 

No tiene necesidad de palabras. 

 

No, no es el arco que muerde 

En mi corazón, perfecto instrumento, 

Y que hace más regiamente 

Cantar su más vibrante cuerda 

 

Que tu voz, gato misterioso, 

Gato seráfico, gato extraño, 

En que todo es, como un ángel, 

Así sutil como armonioso. 

 

II 
 

De su piel clara y morena 

Sale un perfume dulce, cual una tarde 

Me embalsamé, por haberle 

Acariciado una vez, nada más que una. 

 

Es este el espíritu familiar del lugar; 

El juzga, preside, inspira 

Todas las cosas en su imperio; 

¿Puede ser este el hado, este el dios? 
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Cuando mis ojos, ven este gato que amo 

Atraídos como por un imán, 

Se vuelven dócilmente, 

Y que yo miro en mi mismo, 

 

Veo con asombro 

El fuego de sus pupilas pálidas, 

Claros fanales, vivientes ópalos, 

Que me contemplan fijamente. 
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LIII 
EL   BELLO   NAVÍO 

 

 

Quiérote referir, oh molle18 hechicero, 

Las diversas bellezas de tu pariente juventud; 

Quisiérote pintar tu belleza 

Donde la infancia se alía a la madurez. 

 

Cuando tu vas barriendo el aire con tu falda ancha, 

Haces el efecto de un bello navío que prende la extensora, 

 Cargada de tela, y va rodante 

Según un ritmo dulce, y perezoso, y lento. 

 

Sobre tu cabello ancho y redondo, sobre tus hombros gordos, 

Tu cabeza se pavonea con de extrañas gracias; 

 De un aire plácido y triunfante 

Pasas tu camino, majestuosa criatura. 

 

Quisiérote referir, oh molle hechicero, 

Las diversas bellezas de tu pariente juventud; 

 Quisiérote pintar tu belleza 

Donde la infancia se alía a la madurez. 

 

Tu cuello que se adelanta y que empuja al muaré, 

 

 

 

 

 

 

18 Haz de mimbre para cesteros; haz de cercos o aros para cuberos  (Nota traductor) 
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Tu garganta triunfante es un bello armario 

 Cuyas escotillas combas y claras 

Como los escudos aferrados de los relámpagos; 

 

¡¡Escudos provocadores, armas de puntas rosas! 

¡Armario de dulces secretos, lleno de buenas cosas, 

 De vinos, de perfumes, de licores 

Que harían delirar los cerebros y los corazones! 

 

Cuando tu vas barriendo en el aire con tu falda ancha, 

Haces el efecto de un bello navío que prende la extensura, 

 Cargada de tela, y va rodante 

Según un ritmo dulce, y perezoso, y lento. 

 

Tus nobles piernas bajo de los volantes que ellos cazan, 

Atormentando los deseos obscuros y los halaga 

 Como dos brujas que hacen 

Voltear un filtro negro en un vaso profundo. 

 

Tus brazos que se juegan de los precoces hércules 

Son las boas lucientes los sólidos émulos, 

 Hechos para apretar obstinadamente, 

Como para imprimírselos en tu corazón, al amarte. 

 

Sobre tu cuello ancho y redondo, sobre tus hombros gordos, 

Tu cabeza se pavonea con dos extrañas gracias; 

 De un aire plácido y triunfante 

Pasas tu camino, majestuosa criatura. 
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LIV 
INVITACIÓN   AL   VIAJE 

 
 

 

 ¡Mi  criatura, mi hermana, 

 Dueña con la dulzura 

Se ir a vivir allá juntos! 

 ¡Amar a gusto 

 Amar y morir 

En el país que te asemeja! 

 Los soles mojados 

 De estos cielos descompuestos 

Para mi espíritu tienen los encantos 

 Si misteriosos 

 De tus traidores ojos, 

Brillando a través de sus lágrimas. 

 

Allá, todo no es más que orden y belleza, 

Lujo, calma y voluptuosidad. 

 

De los muebles lustrados, 

 Pulidos por los años, 

Decorarían nuestra habitación; 

 Las más raras flores 
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 Mezclándose de ellas olores 

A los vagos olores del ámbar, 

 Los ricos techos, 

 Los espejos profundos, 

Al esplendor oriental, 

 Todo allá hablaría 

 A el alma en secreto 

Su dulce lengua natal. 

 

Allá, todo no es más que orden y belleza, 

Lujo, calma y voluptuosidad. 

 

Mira sobre esos canales 

Dormir estos viajes 

Donde el humor está vagabundeando: 

 Es esto para saciar 

 Tu menor deseo 

Qualesquieras vienen del fin del mundo. 

—Los soles ponientes 

 Revistiendo los campos, 

Los canales, la villa entera, 

 De jacinto y de oro; 

 El mundo se duerme 

Es una apasionad luz. 

 

Allá, todo no es más que orden y belleza, 

Lujo, calma y voluptuosidad. 
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LV 
LO IREEPARABLE 

 

I 
 

¿Podemos ahogar el viejo, el largo Remordimiento, 

 Que vive, se agita y se tuerce,, 

Y se alimenta de nosotros cómo el gusano de los muertos, 

 Cómo de la encina la oruga? 

¿Podemos ahogar los implacables Remordimientos? 

 

¿Cuál filtro, en cuál vino, en que tisana 

 Ahogaremos este viejo enemigo, 

Destructor y glotón como la cortesana, 

 Paciente como la hormiga? 

¿En cuál filtro? —¿en qué vino?—¿en qué tisana? 

 

Dilo, bella hechicera, ¡Oh! di, si lo sabes, 

 A este espíritu lleno de angustia 

Y semejante al moribundo que aplastan los heridos, 

 Que el casco del caballo estrega, 

Dilo, bella hechicera, ¡O! di, si lo sabes, 
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A este agonizante que el lobo ya olfatea* 

 Y que antevíspera el cuervo, 

A este soldado roto, si falta que él desespere 

 De tener cu cruz y su tumba; 

¡Este pobre agonizante que el lobo ya olfatea! 

 

¿Se puede iluminar un cielo cenagoso y negro? 

 ¿Se pueden desgarrar las tinieblas 

Más densas que la pez, sin mañana y sin noche, 

Sin astros, sin claridades fúnebres? 

¿Se puede iluminar un cielo cenagoso y negro? 

 

¡La Esperanza que brilla en los vidrios de la Posada 

 Esta inflada, esta muerta para siempre! 

¡Sin luna y sin rayos encontrarse adonde se albergan 

 Los mártires de un camino malvado! 

¡El Diablo a todos apagados en los vidrios de la Posada! 

 

Adorable hechicera, ¡amas los condenados! 

 ¿Di, conoces lo irremediable? 

¿Conoces el Remordimiento, de los dardos envenenados, 

 A quien nuestro corazón sirve de blanco? 

Adorable hechicera, ¿amas los condenados? 

 

Lo irreparable roe con su diente maldito 

 Nuestra alma, mísero monumento,** 

Y frecuentemente ataca, igual que la termita, 

 Por la base del edificio. 

¡Lo irreparable roe con su diente maldito! 

 

 

* A este agonizante que ya el lobo olfateó (1857) 
** Nuestra alma,—vergonzoso monumento,—  (1857) 
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II 

 

Vi, a veces, al fondo de un teatro banal 

 Que inflamó la orquesta sonora, 

Un hada encender en un cielo infernal 

 Una milagrosa aurora; 

Vi a veces al fondo de un teatro banal 

 

Un ser que no sólo era luz, oro y gasa, 

 Desmonta al enorme Satán; 

¡Más mi corazón, que nunca ni visita el éxtasis 

 Es un teatro donde él se aguarda 

Siempre, siempre en vano, el Ser de las alas de gasa! 

 

 221 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                             Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 
 

 

 
 
 

 222 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                             Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 
 

 

LVI 
CONVERSACIÓN 

 

 

 

¡Vos eres un bello cielo de otoño, claro y rosado! 

Más la tristeza en mí sube como el mar, 

Y deja, en refluir, sobre mi labio taciturno 

El recuerdo acerbo de su limo amargo. 

 

—Tu mano se resbaló en vano sobre mi pecho que se pasmó; 

Esto que ella busca, amigo, es un lugar saqueado 

Por la garra y el diente feroz de la mujer. 

No busques más mi corazón; las bestias lo han comido.* 

 

Mi corazón es un palacio marchito por la baraúnda; 

Ahí se emborracha, ahí se mata, ahí se prenden los cabellos. 

—¡Un perfume nada alderredor de vuestro cabello desnudo!... 

 

¡Oh belleza, duro azote de las almas! ¡Tú lo quieres! 

¡Con tus ojos de fuego, brillantes como las fiestas, 

Calcina estos despojos que han respetado las bestias! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

* No busques más mi corazón; los monstruos lo han comido. (1857) 
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LVII 
CANTO  DE  OTOÑO 

 
I 

 
Bien pronto nos sumergiremos en las frías tinieblas; 

¡Adiós, viva claridad de nuestros estíos demasiados cortos! 

Oigo desde ahora caerse con los golpes fúnebres 

El madero resonante sobre el morrillo19 de las corrientes.20 

 

Todo el invierno va a entrar en mi ser: cólera, 

Odio, escalofrío, horror, trabajo duro y forzado, 

Y, como el sol en su infierno polar. 

Mi corazón no será más que un bosque rojo y helado. 

 

Escucho estremeciéndose cada leño que tumba; 

El tablado21 que se estampa al paso del eco más sordo. 

Mi espíritu está semejante a la tarde que sucumbe 

Bajo los golpes del ariete infatigable y pesado. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

19  Con lo que se hacía un empedrado (Nota del traductor) 
20  De las aguas; expresión francesa usada en este sentido en el siglo XIX (Nota del traductor) 
 
21  Para ejecutar la sentencia de un reo. 
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Me parece, arrullante por ese golpe monótono, 

Que se dice atado en grande prisa a un ataúd en cualquier parte... 

¿Para quién? —Ese puntual ayer verano; ¡eh aquí el otoño! 

Este ruido misterioso sonó como una partida. 

 

II 
 

Yo amo vuestros largos ojos la luz verdosa, 

Dulce belleza, más hoy todo hoy me es amargo 

Y nada, ni vuestro amor, ni el boudoir,22 ni el atre,23 

No me importa el sol radioso sobre el mar. 

 

¡Y sin embargo ámame, tierno corazón! Sedosa madre, 

Lo mismo por un ingrato, lo mismo por un ruin; 

Amante o hermana, sedosa la dulzura efímera 

De un glorioso otoño o de un sol poniente. 

 

¡Corta labor! La tumba espera; ¡está ávida! 

¡Ah! ¡Déjame, mi frente colocada sobre vuestras rodillas, 

Gustar, en los duelos el verano blanco y tórrido, 

De el fin de otoño el rayo amarillo y dulce!. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

22  El suelo de la chimenea, donde se enciende la lumbre. (Nota del traductor) 
23  Tabuco; retrete; donde uno se recoge para estar solo (Nota del traductor) 
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LVIII 
A   UNE   MADONE24 

 
EX – VOTO DENTRO DE EL GUSTO ESPAÑOL 

 

Yo quiero alzar para ti, Madona, mi ama, 

Un altar subterráneo al fondo de mi angustia, 

Y cavar en el rincón el más negro de mi corazón, 

Lejos del deseo mundano y de la mirada burlona, 

Un nicho, de azul y de oro todo esmaltado, 

Donde te trazarás, Estatua maravillada. 

Con mis Versos pulidos, celosía de puro metal 

Sabiamente constelle25 de rimas de cristal, 

Yo haré para tu cabeza una enorme Corona; 

¡Y en mi Celosía, oh mortal Madona, 

Yo sabré cortarte un Manto, de hechura 

Bárbara, roída y pesada, y forrada de sospecha, 

Que, como una garita, encerraré tus encantos; 

No de Perlas bordado, más sí mi de todas mis Lágrimas! 

Tu Túnica, ésta será mi deseo, tambaleando, 

Undoso, mi Deseo que sube y que desciende, 

En las cumbres se balancea, en los valles se reposa, 

Y reviste de un beso todo tu cuerpo blanco y rosa. 

 

 

 

 

 

 

 

24 Voz tomada del italiano; sentido religioso; se entiende de Nuestra Señora.  (Nota del traductor) 
25  Dícese de lo que está hecho o formado bajo de ciertas constelaciones. (Nota del traductor) 
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Te haré con mi Respeto de bellos Zapatos 

De satín, para tus pies divinos humildes, 

Que, los aprisionará un molle26 entrante, 

Como un molde fiel en guardar el estampado. 

Si yo no puedo, a pesar de todo mi arte diligente, 

Por Peana tajar una Luna de plata, 

Podré la Serpiente que muerde las entrañas 

Bajo tus talones, a fin de que la pises y ridiculices, 

Reina victoriosa y fecunda en redención, 

Este monstruo todo hinchado de odio y de gargajo. 

Verás mis Pensamientos, alineados como los Cirios 

Delante del altar florido de la Reina de las Vírgenes, 

Estrella de reflejos al cielo raso en azul, 

Te miraré siempre con los ojos de fuego; 

Y como todo en mí te quiere y te admira, 

Todo se hará Benjuí, Incienso, Olibán, Mirra, 

Y sin cesar hacia ti, cumbre blanca y nevada, 

En Vapores ascenderá mi Espíritu tempestuoso. 

 

En fin, para completar tu papel de María, 

Y para mezclar el amor con la barbarie, 

¡Voluptuosidad negra! de los siete Pecados Capitales,, 

Verdugo lleno de remordimientos, yo haré siete Cuchillos 

Bien afilados, y, como un juglar insensible, 

¡Tomaré lo más profundo de tu amor por blanco, 

Los plañiré dentro de tu Corazón jadeante, 

En tu Corazón sollozante, en tu corazón ruisselante!27 

 

26  Haz de mimbre para cesteros; haz de cercos o aros para cuberos. (Nota del traductor) 
27  Que corre, que mana a chorros, que chorrea; hablando de sangre. (Nota del traductor) 
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LIX 
CANCIÓN  DESPUÉS  DE  MEDIODÍA 

 
 
 
 
Aunque tus cejas malignas 

Te dan un aire extraño 

Que no es el de un ángel, 

Hechicera de los ojos seducidos, 

 

Te adoro, ¡Oh mi frívola, 

Mi terrible pasión! 

Con la devoción 

Del sacerdote por su ídolo. 

 

El desierto y la selva 

Embalsamaron tus trenzas rudas, 

Tu cabeza tiene las actitudes 

Del enigma y del secreto. 

 

Sobre tu carne el perfume ronda 

Como alderredor de un incensario; 

Tus encantos como la tarde. 

Ninfa tenebrosa y cálida. 

 

¡Ah! Los filtros los más fuertes 

No valen tu pereza, 
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¡Y tú conoces la caricia 

Que hace revivir a los muertos! 

 

Tus caderas están enamoradas 

De tu espalda y de tus senos, 

Y encantas los cojines 

Por mediación de tus posturas lánguidas. 

 

Alguna vez para apagar 

Tu rabia misteriosa, 

Prodigas, seria, 

La mordedura y el beso; 

 

Me desgarras, mi morena, 

Con un reír burlón, 

Y después pones sobre mi corazón 

Tu ojo dulce como la luna. 

 

Bajo tus zapatos de raso, 

Bajo tus encantadores pies de seda, 

Mí, manjar mi grande alegría, 

Mi genio y mi destino, 

 

Mi alma por ti sanada, 

¡Por ti, luz y calor! 

¡Explosión de calor 

Dentro de mi negra Siberia! 
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LX 
S I S I N A 

 

¡Imaginad a Diana con galante equipaje,28  

Recorriendo los bosques o batiendo las malezas, 

Cabellos y pechos al viento, embriagándoles de camorra, 

Soberbia y desconfianza a los mejores caballeros!29 

 

¿Habéis visto a Théroigne, amante de las matanzas,30 

Excitando para el asalto a un pueblo sin zapatos 

La mejilla y el ojo de fuego, representando su personaje, 

Y subiendo, sable en puño, las reales escaleras? 

 

¡De tal Sisina! Más la dulce guerrera 

Tiene el alma caritativa tanto cuanto cual tronerilla,31 

Su valor, enloquece de pólvora y tambores, 

 

Delante los suplicantes sin introducir las armas, 

Y su corazón, asolado por la flama, tiene siempre, 

Para quien se muestre digno, un depósito de lágrimas. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

28  Provisión para un viaje. (Nota del traductor) 
29  Hombres montados en caballos. (Nota del traductor) 
30   Referido a la matanza de guerra. (Nota del traductor) 
31  Para disparar flechas o arcabuces. (Nota del traductor) 
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LXI 
 
 

VERSOS PARA EL RETRATO 
 

D’ HONORÉ  DAUMIER32 
 

 

Este de quién nosotros te afrentas la imagen, 

Cuyo el arte, sutilmente entre todos, 

Nos muestras para reír de nosotros, 

Ese, lector, este sabio. 

 

Es  éste un satírico, un burlón; 

Más la energía con la cual 

Él ha pintado el Mal y su gurullada 

Prueba la belleza de su corazón. 

 

En su reírse no está nunca la mueca 

De Melmoth o de Méphisto 

Bajo la antorcha de el Alecto 

Que los quemó, más que nuestros hielos. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

32  Pintor, litógrafo, dibujante. Alternó la pintura con la caricatura en la tendencia política, fue el pintor 
del realismo vulgar que se eleva a un desgarrado valor humano, como el vagón de tercera. Nació en 
Marsella 1808 y murió en Valmondois en 1979. 
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A ellos reírse, ¡ay! De la alegría 

Ni es que la dolorosa carga; 

¡La suya radiada, franca y larga, 

Como signo de su bondad! 

 

 

 

 

 

 

 241 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                             Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 
 

 

 
 

 242 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                             Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 
 

 

LXII♦ 
FRANCISCÆ  MEÆ  LAUDES 

 
VERSOS COMPUESTOS PARA UNA MODESTA ERUDITA Y DEVOTA 

 
 

 ¿No reconoce, el lector como a mí, que la lengua de la última decadencia 
latina, —supremo33 suspiro de una persona robusta, ya transformada y preparada 
par5a la vida espiritual, — esté singularmente propensa a manifestar la pasión del 
modo que la ha comprimido y sentido al modo poético moderno? Está la mística del 
otro polo de esta amante de quien Cátulo y su banda, a los poetas brutos y puramente 
epidérmicos, que no han conocido el polo dentro de la sensualidad. En esta 
maravillosa lengua, que el solecismo34 y el barbarismo paréceme volver las 
negligencias violentadas de una pasión que es olvidada y se ha burlado de las reglas. 
Las palabra, han sido dentro de una acepción nueva, revelándose la torpeza 
encantadora del bárbaro del norte arrodillarse delante de la belleza romana. ¿El 
retruécano a él mismo, cuando atraviesa estas pedantescas tartamudeces, no mejilla35 
él la gracia silvestre y barroca de la infancia? (Nota de la edición de 1857) 
 

Novis te cantaba chordis, 

O novelletum quod ludis 

In solitudine cordis. 
 

Esto sertis implicata, 

O foemina delicada 

Per Quam solvuntur percata! 
 

Sicut beneficum Lethe, 

Hauriam oscula de te, 

Quae imbuta es magnete. 
 

Quum vitiorum tempestas 

Turbabat omnes semitas, 

Apparuisti, Deitas, 

 

 

♦ No se realizó la traducción respetando el deseo de Baudelaire en que el poema se lea en latín. (Nota del 
Traductor) 
33  Lo último de la poesía. (Nota del traductor) 
34  Yerro en la construcción o concordancia. (Nota del traductor) 
35 No asimila, no comprende. (Nota del traductor) 
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Velut stella salutaris 

In naufragiis amaris... 

Suspendam cor tuis aris! 

 

Piscina plena virtutis, 

Fons aeternae juventutis, 

Labris vocem redd mutis! 

 

Quod erat spurcum, cremasti; 

Quod rudius, exaequasti; 

Quod debile, confirmasti. 

 

In fame mea taberna, 

In nocte mea lucerna, 

Recte me semper guberna. 

 

Adde nunc vires viribus, 

Dulce balneum suavibus 

Unguentatum odoribus! 

 

Meo circa lumbos mica, 

O castitatis lorica, 

Aqua tineta seraphica: 

 

Patera gemmis corusca, 

Panis salsus, mollis esca, 

Divinum vinum, Francisca! 
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LXIII 
A  UNA  DAMA  CRIOLLA 

 

 

El país perfumado que el sol acaricia, 

He conocido bajo dosel de árboles todos purpureados* 

Y de palmeras, de donde llueve sobre los ojos la pereza, 

A una dama criolla de encantos ignorados. 

 

Su tez es pálida y caliente; la morena encantadora 

Tiene en el cuello los aires noblemente amanerados;**37  

Grande y esbelta en marcha como una cazadora,36 

Su sonrisa está tranquila y sus ojos osados. 

 

Si vosotros mezcláis, Señora, en verdad países de gloria, 

Sobre los bordos de el Sena o del verde Loira, 

Bella digna de ornar las antiguas mansiones, 

 

Os haréis, en el abrigo de las sombras retiradas, 

Germinar mil sonetos en el corazón de los poetas, 

Que vuestros grandes ojos rendirían más sumisos que vuestras negruras. 

 

 

 

 

 

 

 

* He conocido bajo dosel de árboles verdes y dorados (1857) 
**  Tiene en el cuello los aires noblemente amanerados: (1857) 
37  (A Dans le col des airs noblement maniérés;*) (A Dans le cou des airs noblement maniérés ; (1857) 
« Cou », por extensión se dice del cuello de cualquier vasija, como : « cou de bouteille », aunque es más 
usual la voz “col” . (Nota del traductor) 
36  Chasseresse, sólo se usó en poesía, hablando de la Diana y sus ninfas. (Nota del traductor) 
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LXIV 
MŒSTA  ET  ERRABUNDA 

 

 

 

Dime, ¿Tu corazón a veces huye de ti, Ágata, 

Lejos del negro océano y de la inmunda ciudad, 

Hacia otro océano dónde la esplendidez estalla, 

Azul, clara, profunda, igual que la virginidad? 

Dime, ¿Tu corazón a veces huye de ti, Ágata? 

 

¡La mar, la vasta mar consuela nuestras labores! 

¿Cuál demonio ha dotado la mar, roca cantora 

Que acompaña el inmenso órgano de los vientos regañadores, 

En esta función sublime de arrullarse? 

¡La mar, la vasta mar consuela nuestras labores! 

 

¡Llévame, vagón! ¡Arrebatadme, fragata! 

¡Lejos! ¡Lejos! ¡Aquí el lodo esta hecho de nuestros llantos! 

—Ésta la verdad que a veces el triste corazón de Ágata 

Dice: ¿Lejos de los remordimientos, de los crímenes, de los dolores, 

Llévame, vagón, arrebatadme, fragata? 
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¡Puesto que vosotros estáis lejos, paraíso perfumado, 

Adonde bajo un claro azul todo es amor y alegría, 

Donde todo eso que uno le ama es digno de ser amado, 

Adonde la voluptuosidad pura el corazón se extasía! 

¡Puesto que vosotros estáis lejos, paraíso perfumado! 

 

Más el verde paraíso de los amores infantiles, 

Los corazones, las canciones, los besos, los ramilletes, 

Los violines vibrando atrás de las colinas,* 

Con las coladras38 de vino, la tarde en los bosquecillos, 

—¿Más el verde paraíso de los amores infantiles, 

 

El inocente paraíso, lleno de placeres furtivos, 

Está desde ahora más lejos qué la India o qué la China? 

¡Acaso se le volverá a llamar con los gritos lastimeros 

Y animarles todavía con una voz argentina,39 

Al inocente paraíso lleno de placeres furtivos? 

*  Los violines moribundos, atrás de las colinas, (1857) 
38  Vaso de madera en que se tiene el vino que se ha de ir vendiendo. (Nota del Traductor) 
39 Sonoro como la plata, únicamente se dice de la voz humana y del sonido de las campanas. (Nota del 
traductor) 
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LXV 
EL   ESPECTRO40

 
 

 

 

Como los ángeles con el ojo fiero, 

Regresaré a tu alcoba 

Y hacia ti escurriré sin ruido 

Con las sombras de la noche; 

 

Y te daré, mi morena, 

De los besos fríos como la luna 

Y de las caricias de serpientes 

Que se arrastran alrededor de una fosa. 

 

Cuando venga la mañana lívida 

Encontrarás mi lugar vacío, 

Adonde hasta la noche hará frío. 

 

Cono de otros por la ternura, 

Sobre tu vida y sobre tu juventud, 

Yo, ¡yo quiero reinar por el horror! 

 

 

 

 

 

 

 

 

40 “El espectro” le revenant; en francés como adjetivo es placentero y apacible, en singular masculino es 
aparecido, esto es, muerto aparecido o alma en pena. En estilo poético y noble usábase como sombra o 
espectro. (Nota de Traductor) 
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LXVI 
SONETO  DE  OTOÑO 

 

 

Me dicen, tus ojos, claros como el cristal: 

“¿Para ti, bizarro amante, cuál es por consiguiente mi  mérito?” 

—¡Sé encantadora y cállate! Mi corazón, que todo irrita, 

Excepto el candor del antiguo animal, 

 

¡No quiero mostrarte su secreto infernal, 

Balancín41 de la cual la mano a los largos sueños invita, 

Ni a su negra leyenda con la llama escrita, 

Aborrezco la pasión y el espíritu me hace mal! 

 

Amémonos dulcemente. El amor en su garita, 

Tenebroso, emboscado, tira su arco fatal. 

Conozco los ingenios42 de su viejo arsenal: 

 

¡Crimen, horror y locura!  —¡Oh pálida margarita! 

¿Cómo yo no eres tú más qué un sol otoñal, 

Oh mi tan blanca, oh mi tan fría Margarita? 

 

 

 

 

 

 

 

 

41  Lugar para arrullar (Nota del traductor) 
42  Antiguamente, antes del siglo XIX, se llamaba “engin” (ingenio) cualquier máquina de guerra, y la 
industria. Mueva acepción “maña”, para hacer alguna cosa (Nota del traductor) 
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LXVII 
TRISTEZAS   DE   LA   LUNA 

 

 

 

Esta noche, la luna sueña con más pereza; 

Igual que una belleza, sobre sus numerosos cojines, 

Quien con una mano distraída y ligera acaricia, 

Antes de dormirse, el contorno de sus senos, 

 

Sobre el espaldar tejido de raso de blandos aludes, 

Moribunda, se libra a los largos desmayos, 

Y pasea sus ojos sobre las visiones blancas 

Que sube en el azul como las floraciones. 

 

Cuando a veces sobre este globo, en su languidez ociosa, 

Deja hilar una lágrima furtiva, 

Un poeta piadoso, enemigo del sueño, 

 

En el hueco de su mano prende esta lágrima pálida, 

A los reflejos irisados como un fragmento de ópalo, 

Y la mete en su corazón lejos de los ojos del sol. 
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LXVIII 
LOS    GATOS 

 

 

Los enamorados fervientes y los sabios austeros 

Aman igualmente en su madura estación, 

Los gatos poderosos y dulces, orgullo de la casa, 

Que como ellos son frioleros y como ellos sedentarios. 

 

Amigos de la ciencia y de la voluptuosidad, 

Buscan el silencio y el horror de las tenebras; 

El Erebo los habría asido por sus corceles fúnebres, 

Si pudieran a la servidumbre inclinar su altivez. 

 

Toman en soñar las nobles actitudes 

De las grandes esfinges alargadas al fondo de las soledades, 

Que parecen dormir en un sueño sin fin; 

 

Los más fecundos están llenos de chispas mágicas, 

Y de las partículas de oro, así como de arena fina, 

Estrellando vagamente sus pupilas místicas. 
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LXIX 
LOS    BÚHOS 

 

 

 

Bajo los tejos negros que les resguardan 

Los búhos se quedan ordenados, 

Igual que los dioses extranjeros, 

Dardeando su ojo rojo. Ellos meditan. 

 

Sin moverse ase estarán 

Hasta la hora melancólica 

Adonde, empujando el sol oblicuo, 

Las tinieblas se establecerán. 

 

Su actitud al sabio enseña 

Que él falta en este mundo que le teme 

Al tumulto y al movimiento; 

 

El hombre ebrio de una sombra que pasa 

Incita siempre el castigo 

De haber requerido cambiar de lugar. 
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LXX 

LA    PIPA 
 
 
 
Soy la pipa de un autor; 

Se ve, en contemplar mi semblante 

De Abyssinienne o de Cafrine, 

Que mi dueño es un gran fumador. 

 

Cuando él está lleno de dolor, 

Humeo como la chozuelilla 

Adonde se prepara la cocina 

Para el regreso del labrador. 

 

Enlazo y mezo su alma 

En la redecilla móvil y azul 

Que sube de mi boca en fuego, 

 

Y rodó un  poderoso dictamen 

Que encantó su corazón y curó 

De sus fatigas su espíritu. 
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LXXI 
LA    MÚSICA 

 
 
 
 
¡La música frecuentemente me prende como un mar!* 

 Hacia mi pálida estrella, 

Bajo un techo de bruma o dentro de un vasto éter,** 

 Yo me viando con la venda 

 

El pecho adelante y los pulmones hinchados*** 

 Como el lienzo, 

Y escalo el lomo de las olas amontonadas 

 Que la noche me venda; 

 

 Siento vibrar en mí todas las pasiones 

  De un navío que sufre; 

El buen viento, la tempestad y sus convulsiones 

 

 Sobre el inmenso remolino**** 

Me mezo. —¡De otras veces, calma llana, gran espejo 

 De mi desesperanza!. 

 

 

 

 

 

 

*  ¡La música a veces me prende como un mar! (1857) 
**  Bajo un techo de bruma o dentro de un vasto éter, (1857) 
***  El pecho adelante e hinchado mis pulmones 
 De lienzo pesado 
      Yo subo y desciendo sobre las olas de los grandes montes 
 De agua resonante (1857) 
****  Me mezo, y a veces la calma, —¡Gran espejo 
 De mi desesperanza! (1857) 
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LXXII 
SEPULTURA  DE   UN   POETA  MALDITO 

 

 

 

Si por una noche pesada y sombría 

Un buen cristiano, por caridad, 

Tras cualquier viejo escombro 

Entierra vuestro cuerpo alábale, 

 

En la hora donde las castas estrellas 

Firmemente sus ojos pesan, 

La araña allí hierra sus telas, 

Y la víbora sus pequeños; 

 

Vosotros oiríais todo el otoño 

Sobre vuestra cabeza condenada 

Los gritos lamentables de los lobos 

 

Y de las brujas famélicas, 

Los holgorios de los viejos lascivos 

Y de los complots de los negros rateros. 
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LXXIII 
UN GRABADO FANTÁSTICO 

 

 

 

Este especto singular tiene por todo holandilla,45 

Grotescamente acampada sobre su frente de esqueleto, 

Que una diadema horrible sensitivo al carnaval. 

Sin espuelas, sin látigo, sofoca un caballo, 

Fantasmas como él, rocín apocalíptico, 

Que babea de los ollares como un epiléptico. 

A través de el espacio ellos dos se hunden todos, 

Y pisan el infinito de un zueco alentado. 

El caballero pasea un sable que flamea 

Sobre las tumbas sin nombre que su cabalgadura agramada, 

Y recorre, como un príncipe inspeccionando su casa, 

El cementerio inmenso y frío, sin horizonte, 

Adonde yacen, los labradores de un sol blanco y empañado, 

Los pueblos de la historia antigua y moderna. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

45  Lienzo encarnadino, o verdoso con que los mercaderes envolvían sus telas (Nota del traductor) 
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LXXIV 
EL  MUERTO  GOZOSO 

 

 

 

 En una tierra grasa46 y llena de limazas 

Quiero cavarme una fosas profunda, 

Donde pueda con gusto poner de muestra mis viejos huesos 

Y dormir en el olvido como un tiburón en la onda. 

 

Aborrezco los testamentos y aborrezco las sepulturas; 

Más bien que de implorar una lágrima del mundo, 

Viviente, amaría mejor convidando los corbeaux47 

A sangrar todos los cabos de mi esqueleto inmundo. 

 

¡Oh gusanos! Negros compañeros sin orejas y sin ojos, 

Ved venid a vosotros un muerto libre y gozoso; 

Filósofos vividores, hijos de la podredumbre, 

 

A través de mi ruina pues sin remordimientos, 

Y decidme ¡sí en ti está aún alguna tortura 

Para este viejo cuerpo sin alma y muerto entre los muertos? 

46  “tierra grasa”  tierra de panteón para apestados. (Nota del traductor) 
47  Llámase así figuradamente a los que recogían por las casas a los apestados, para llevarlos al hospital o 
para enterrarlos. Cuervos. (Nota del traductor) 
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LXXV 
EL  TONEL  DEL  ODIO 

 
 
El odio es este tonel de las pálidas Danaides; 

La Venganza perdida a los brazos rojos48 y fuertes 

Tiene hermosura precipitar en sus tinieblas vacías 

De grandes cubos llenos de sangre y de las lágrimas de los muertos. 

 

El Demonio ha hecho de los agujeros secretos en estos abismos, 

Para adonde huyeron mil años de sudores y de esfuerzos, 

A pesar de todo curando reanimarán a sus víctimas,* 

Y para los resangres resucitarán sus cuerpos,** 

 

El Odio es un borracho al fondo de una taberna, 

Que siente siempre la sed nacer de el licor 

Y se multiplica como la hiedra de Lerna. 

 

—Más los bebedores dichosos conócele vencedor 

Y el Odio levante consagrado a esta suerte lamentable 

De no poder jamás dormirse en la mesa. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

48  Perdida; por alguna pasión o por alguna locura (Nota del traductor) 
*  A pesar de todo curando alargando sus víctimas, 
**  Y por los resangres galvanizaría sus cuerpos. (1857) 
**  Y los estrujaría para resucitar sus cuerpos. (1861) 
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LXXVI 
LA   CAMPANA   CASCADA 

 
 
 
 
Ella está amarga y dulce, durante las noches de invierno. 

De escuchar cerca del fuego que palpita y que humea 

Los recuerdos lejanos lentamente elevarse 

Al rumor de los repiques que cantan en la bruma. 

 

¡Bien aventurada la campana de garganta y vigorosa 

Que, a pesar de su vejez, alerta y bien que lleva, 

Lanzando fielmente su grito religioso, 

Igual que un viejo soldado que vela bajo la tienda! 

 

Mí, mi alma esta cascada, y cuando en sus aburrimientos 

Quiere de sus cantos poblar el aire frío de las noches, 

Arriba frecuentemente que su voz debilita 

 

Parece el estertor espeso de un herido que se olvida 

Al bordo de un lago de sangre, bajo un montón de muertos, 

Y que muere, sin menearse, dentro de inmensos esfuerzos. 
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LXXVII 
E  S  P  L  Í  N 

 
 

 

Pluvioso, irritado contra la vida entera,* 

Con su urna de grandes olas vertiendo un frío tenebroso 

A los pálidos habitantes del vecino cementerio 

Y la mortalidad sobre los arrabales brumosos. 

 

Mi gato sobre el piso buscando una litera49 

Agita sin reposo su cuerpo flaco y sarnoso; 

El alma de un viejo poeta andando dentro de el canal de los tejados** 

Con la triste voz de un fantasma friolento. 

 

El bourdon50 se lamenta, y el leño ahumado 

Acompaña en falsete el péndulo acatarrado, 

Durante este tiempo que un juego lleno de sucios perfúmenes, 

 

Herenciado fatal de una vieja hidrópica, 

La bella sota de un corazón y la dama de espadas 

Causando siniestramente de lo suyo amores difuntos.  

 

 

 

 

 

 

 

 

* Pluvioso irritado contra la villa entera (1857) 
49  Litera: Pajaza, cama de paja o de heno, tendido en las caballerías y establos para que se echen las 
bestias. (Nota del traductor) 
**  La sotana de un viejo poeta andando dentro de el canal de las tejas (1857) 
50  Campana grande de una catedral (Nota del traductor) 
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LXXVIII 
E  S  P  L  Í  N 

 
 

 

Tengo más recuerdos que si tuviera mil años. 

 

Un grueso mueble con gavetas estorbado de balances, 

De versos, de esquelas amorosas, de procesos, de romances, 

Con lentos cabellos rodados dentro de las cartas de pagos, 

Escondrijo lo menos de secretos que mi triste cerebro. 

Es esta una pirámide, un inmenso hueco, 

Que contiene más de muertos que la fosa común. 

—Soy un cementerio aborrecido de la luna, 

Adonde como de los remordimientos se arrastran largos gusanos 

Soy un viejo baudoir51 lleno de rosas marchitas, 

Donde yace todo un barullo de modas anticuadas, 

Adonde los pasteles lastimeros y los pálidos Carniceros,  

Solos, respiran el olor de un frasco destapado.* 

 

Nada iguala en largueza las cojas jornadas, 

Cuando sobre los pesados copos de nevosos años 

 

 

 

 

 

 

 

 

51  Baudoir; id 23,  tabuco, retrete, donde uno se recoge para estar solo: En este sentido  viejo solo, 
retraído concientemente (Nota del traductor) 
*  Oliendo el viejo perfume de un frasco destapado (1857) 
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El aburrimiento, fruto de la triste incuria, 

Prenda las proporciones de la inmortalidad. 

—En lo sucesivo no eres más, ¡Oh materia viviente! 

¡Que un grano rodeado de un vago terror, 

Adormecido en el fondo de un Sahara brumoso! 

Una vieja esfinge ignorada del mundo indiferente, 

Olvidada sobre el mapa, y donde el humor fiero 

Que no canta a los rayos del sol el cual se encama. 
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LXXIX 
E S P L Í N 

 

 

 

Soy como el rey de un país lluvioso, 

Rico, más impotente, joven y sin embargo muy viejo, 

Que, de sus preceptores despreciando las mojigangas, 

Aburriéndose con sus perros como de otras bestias. 

Nada puede alegrarle, ni caza, ni halcón, 

Ni su pueblo moribundo enfrente del balcón, 

Del bufón favorito la grotesca balada 

No distrae más la frente de esta cruel enfermedad; 

Su cama floreciente de lirios de transforma en tumba, 

Y las damas de atavío, para que todo príncipe esté bello, 

Ni sabio para encontrar impúdico lienzo 

Para tirar una sonrisa de este joven esqueleto. 

El sabio que a él hiciera del oro no ha jamás podido 

De su ser extirpar el elemento corrompido, 

Y en estos baños de sangre que de los Romanos nos vienen 

Y de los cuales entre los viejos días los poderosos sobreviven 

No ha de volver a calentar este cadáver embrutecido* 

Adonde corre un río de sangre al agua verde del Leteo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

*  Él no ha vuelto a calentar este cadáver embrutecido (1857) 
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LXXX 
E S P L Í N 

 

 

 

Cuando el cielo baje y pesado pese como un cobertor 

Sobre el espíritu gimiente en víctima de largos aburrimientos, 

Y que de el horizonte abrazara todo el círculo 

Versaremos un día negro más triste cuando las noches;* 

 

Cuando la tierra este cambiada en un calabozo húmedo, 

Adonde la Esperanza, como un murciélago, 

Si bien va hoja de una puerta los muros de sus alas tímidas 

Y se golpearán la cabeza con los techos podridos; 

 

Cuando la lluvia muestre sus inmensos rastros 

De una vasta prisión imitando los barrotes, 

Y que un pueblo mudo de infames arañas** 

Viniendo a tender sus hilos al fondo de nuestro cerebro, 

 

De las campanas todas de golpe saltan con furia 

Y lanzan hacia el cielo un horroroso aullido, 

Igual que de los espíritus errantes y sin patria 

Que se ponen a gemir obstinadamente. 

 

 

 

 

 

 

 

*  Nosotros hacemos un día negro más triste que las noches; (1857) 
**  Y que un pueblo mudo de horribles arañas (1857) 
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—Y de las largas carrozas, sin tambores ni música,* 

Desfilan lentamente en mi alma; la Esperanza, 

Vencida, llora, y la Angustia atroz, despótica, 

Sobre mi cráneo inclinado planta su trapo negro. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

*  Y de antiguas carrozas, sin tambores, ni música, 
Desfilan lentamente en mi alma; y,  la Esperanza 
Llorosa como un vencido, la Angustia despótica (12857) 
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LXXXI 
OBSESIÓN 

 

 

 

Grandes bosques, vos me horrorizáis como las catedrales; 

Aulláis como el órgano; y dentro de nuestros corazones malditos, 

Encerrados en eterno duelo adonde vibran los viejos estertores, 

Responden los ecos de vuestros De profundis. 

 

¡Te odio, Océano! ¡Tus saltos y tus tumultos, 

Mi espíritu lo vuelvo a encontrar en ti! Esta risa amarga 

De el hombre vencido, lleno de sollozos y de insultos, 

Les entiendo en la risa enorme del mar. 

 

¡Como me placerías, oh Noche! ¡sin estas estrellas 

De las cuales la claridad habla un lenguaje conocido! 

¡Por que yo busco el vacío, y lo negro, y lo desnudo! 

 

¡Más las tinieblas son ellas también de los lienzos 

Adonde viven, saltando52 de mis ojos por millares, 

De los seres desaparecidos de miradas familiares! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

52  Lo que salta o sale con ímpetu hacia equis punto (Nota del traductor) 
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LXXXII 
EL  GUSTO  DE  LA  NADA 

 

 

Triste espíritu, antiguamente enamorado de la lucha, 

La Esperanza, cuya la espuela atizaba tu ardor, 

¡No quiero más cabalgarte! Encámate sin pudor, 

Viejo caballo cual pie en cada obstáculo terromontero. 

 

Resígnate, corazón mío; duerme tu sueño de bruto. 

 

¡Espíritu vencido, reventado!53 Por ti viejo merodeador, 

El amor no tiene más de gusto, no más que la disputa; 

¡Adiós pues, cantos de cobre y suspiros de la flauta! 

¡Placeres, no tenéis más un corazón sombrío y enfurruñado! 

 

¡La primavera adorable ha perdido su olor! 

 

Y el Tiempo me engulle minuto por minuto, 

Como la nieve inmensa un cuerpo asido de tesura; 

¡Yo contemplo en lo alto el globo en su rededor, 

Y yo allí no más al abrigo de una chozuela! 

 

Avalancha, ¿Quiéres llevarme en tu caída? 

 

53  En veterinaria dícese de caballo fatigado, reventado, aguado. 
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LXXXIII 
ALQUIMIA DEL DOLOR 

 
 
 
 
¡El uno te alumbra con su ardor, 

El otro en ti mete su duelo, Naturaleza! 

Este que dice a el uno: ¡Sepultura! 

Dice el otro: ¡Vida y esplendor! 

 

Hermes desconocido que me asistes 

Y que siempre me intimidas, 

Me vuelves al igual de Midas, 

El más triste de los alquimistas; 

 

Por ti cambio el oro en fierro 

Y el paraíso en infierno; 

En el sudario de las nubes 

 

Descubro un cadáver querido, 

Y sobre las celestes marinas 

Yo edifico de grandes sarcófagos. 
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LXXXIV 
HORROR  SIMPÁTICO 

 
 
 
“De este cielo extravagante y cárdeno, 

Atormentado como tu destino, 

¿Qué pensamientos dentro de tu alma vacía 

Desciende? —Responde, libertino.” 

 

—Insaciable ávido 

De lo obscuro y de lo incierto, 

No germinaré como Ovidio 

Echado del paraíso latino. 

 

¡Cielos desgarrados como las grèves,54 

En vos se mira el orgullo! 

¡Vuestros vastos nublados en duelo 

 

Son las carrozas de mis sueños, 

Y vuestras luces son el reflejo 

De el Infierno adonde mi corazón se place! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

54 En París, la plaza pública en que se ejecutaban los suplicios. 
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LXXXV 
LA  PIPA55  DE  LA  PAZ 

 
IMITADO DE LONGFELLOW 

I 
 

 

Ahora bien Gitche Manito♦, el Maestro de la Vida, 

El Poderoso, descendió en la verde pradera, 

En la inmensa pradería a las cuestas montañosas; 

Y allí, sobre las peñas de la Roja Cantera, 

Dominando todo el espacio y bañado de luz, 

Él se tenazó en pie, vasto y majestuoso. 

 

Entonces él convocó los pueblos innumerables, 

Más numerosos que las hierbas y las arenas. 

Con su mano terrible rompió un pedazo 

Del peñasco, del cual hizo una pipa soberbia, 

Después, al bordo del arroyo, en una enorme gavilla, 

Para hacerse un cañuto, escogiendo una larga caña. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

55 Pipa “calumet”, nombre de una pipa larga que usaban los salvajes americanos. La que tomaban en señal 
de paz le adornaban con plumas blancas, la de guerra con plumas rojas. (Nota del traductor) 
♦ Pronúnciese; Guitchi Manitou.  
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Para emborrar tomó al sauce se repecho; 

Y él, el Todo Poderoso, Creador de la Fuerza, 

En pie,  encendió, como un divino fanal 

La Pipa de la Paz. De pie sobre la Cantera 

Él fumaba, derecho, suntuoso y bañándose de luz. 

Según esto para las naciones estaba la gran señal. 

 

Y lentamente subía el divino humo 

En el aire dulce de la mañana, undosa, embalsamada. 

Y desde luego esto no hace un cerco tenebroso; 

Además el vapor se hizo más azul y más espeso. 

Después blanqueando; y montante, y grasamiento si cesar, 

Allá se estrelló al duro techo de los cielos. 

 

De las más lejanas cimas de las Montañas Rocosas, 

Desde los lagos del Norte a las ondas alborotadas, 

Desde Tawasentha, el valle sin igual, 

Hasta Tuscaloosa, la selva perfumada, 

Todos vieron la señal y el inmenso humo 

Subiendo pacíficamente en la mañana encarnada. 

 

Los Profetas decían: “¿Dirijan ustedes aquella banda 

De vapor, la cual, semejante a la mano que encargósele, 

Oscile y se desprenda en negro hacia el sol?” 

De este Gitche Manito, el Maestro de la Vida, 

Que dijo a las cuatro esquinas de la inmensa pradera:  

“¡A vosotros todos convoco, guerreros, a mi consejo!” 
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Por el camino de las aguas, al través la ruta de las llamas, 

Por los cuatro lados a donde soplasen los alientos 

Del viento, todos los guerreros de cada tribu, todos, 

Comprendieron las señales del nublado el cual teso, 

Virando dócilmente a la Cantera Roja 

Adonde Gitche Manito a ellos diósele cita. 

 

Los guerreros se atenzaron sobre la verde pradería, 

Todos pertrechados en guerra, y el además aguerrir, 

Barajándose igual que un ramaje otoñal; 

Y el odio que hace combatir todos los haberes, 

Al odio el cual enardeciendo los ojos de sus ascendientes 

Incendiando todavía sus ojos con un fuego fatal. 

 

Y sus ojos estaban llenos de odio heredado. 

Ahora bien Gitche Manito, el Maestro de la Tierra, 

Le consideraban todos con compasión, 

Como un padre muy bueno, enemigo del desorden, 

Quien hace sus sobre queridos pequeños batallar y se muerdan: 

Semejante Gitche Manito para toda la nación. 

 

Él extiende sobre ellos su poderosa mano derecha 

Para subyugarles sus corazones y su naturaleza estrecha, 

Para refrescarles su fiebre con la sombra de su mano; 

Después él dijo a ellos con su voz majestuosa, 

Comparable con la voz de una agua tumultuosa 

La cual sepulta y rinde su monstruosidad, sobrehumana: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 301 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                             Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 
 

 

 
 
 

 302 



POESÍA COMPLETA DE CHARLES BAUDELAIRE                             Mario Bulmaro  BERRUECOS FRESNILLO 
 

II 
 
“¡Oh mi posteridad, deplorable y querida! 

¡Oh mis hijos! Escucháis la divina razón.  

¡Es este Gitche Manito, el Maestro de la Vida, 

Que a vosotros habla!  el que en vuestra patria 

A mis osos, el castor, el reno y el bisonte. 

 

A vosotros he hecho la caza y la pesca fáciles; 

¿Por qué pues el cazador desviándose en asesinar? 

La huerta56 hace por mediación de mi pueblo de volátiles; 

¿Por qué vuestros estíos no más contentos, hijos indóciles? 

¿Por qué el hombre ha hecho él caza de su vecino? 

 

Yo porté verdaderamente bienes cansados de vuestras horribles guerras. 

Vuestras oraciones, ¡Vuestros votos iguales de las maldades! 

El peligro está para vos en vuestra fuerza. En hermanos 

Vives por consiguiente, y en sacos vosotros mantener la paz. 

 

Bien pronto vosotros recibiréis de mano de mi Profeta 

Que vendrá a vosotros instruyendo y sufriendo con vosotros. 

Su palabra hierro de la vida una fiesta; 

¡Más el vosotros me despreciáis su sabiduría perfecta, 

Pobres hijos malditos, vosotros despreciaréis todos! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

56  La huerta: Terreno bajo y cenagoso (Nota del traductor) 
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¿Templaréis en las oleadas vuestros colores saeteros?57 

Las cañas son numerosas y la roca esta espesa; 

Cada uno en poco arrojar su pipa, ¡Más las guerras, 

Más de sangre! ¡En lo sucesivo como las fieras viviréis, 

Y todos, unidos, fumaréis la Pipa de la Paz! 

 

III 
 

Y súbitamente todos, tiraron sus armas sobre la tierra, 

Coloreando en el arroyo los colores de la guerra 

Los cuales lucientes sobre las crueles y triunfantes. 

¡Cada uno cavóse una pipa y cosecharon sobre la ribera 

Una larga caña que con destreza adornábales. 

Y el Espíritu sonriente a sus pobres hijos! 

 

Cada uno se retorna al alma calma y arrobo, 

Y Gitche Manito, el Maestro de la Vida, 

Remontó por la puerta entreabierta de los cielos. 

—¡Teniendo la anchura del vapor esplendido de la nube 

El Todo Poderoso ascendió, contento de su obra, 

Inmenso, perfumado, sublimado, radioso! 

 

 

57  Para disparar flechas o arcabuces. (Nota del traductor) 
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